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Introduction   

  

Welcome to ARA 439: Arabic- English – Arabic Translation  

This course is a three-credit unit degree course in Arabic-English-Arabic 

Translation. The Course Guide gives you an overview of the course. It also 

provides you with information on the organization and requirements of the 

course.   

Translating from Arabic into English is a complicated process because there 

are so many linguistic features in any language and due to the multiplicative 

nature of grammar, there are infinite numbers of possible combinations of 

linguistic forms. Nevertheless, these complications do not make translation 

process impossible, because there are restrictions that guide the work. 

 

Course Aims  

   

Course Objectives   

To achieve the aims set out above, ARA439: Arabic-English–Arabic 

Translation has overall objectives, and each unit also has specific objectives. 

The unit objectives are at the beginning of each unit. I advise that you read 

them before you start working through the unit. You may want to refer to them 

during your study of the unit to check your progress.  

  

Here are the wider objectives for the course as a whole. By meeting the 

objectives, you count yourself as having met the aims of the course, ARA439. 

On successful completion of the course, you should be able to:   

  

• Define the concept of Translation from Arabic to English and 

vice-versa and explain its significance.  

• State, define, explain and apply the major concepts in Arabic-

English-Arabic translation.  

• Give examples of the major concepts in translation and show 

how they are applied in Arabic-English-Arabic translation.    
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• Understand the practice in translating of passages from classical 

and modern texts from English into Arabic and vice-versa, 

covering a wide spectrum of subject matters. 

 

Working through this Course  

To complete this course, you are required to read the study units and other 

related materials. You will also need to undertake practical exercises included 

in this course.  The exercises are to aid you in understanding the study being 

presented. At the end of each unit, you will be required to submit written 

assignments for assessment purposes. At the end of the course, you will write a 

final examination.  

  

 Course Materials  

 The major materials you will need for this course are:   

(i)      Course Guide  

(i) Study Units   

(iii) Assignments File  

(iv) Relevant books including the ones listed under each unit.   

(v) You may also need to visit the internet to browse through some relevant 

websites including the ones listed under each unit.   

  

Study Units   

There are 16 units (of four modules) in this course. They are listed below:   

Module 1:  Introduction – Definition, Theory and Practice of Translation     

Unit 1 – The Theory and Practice of Translation   

Unit 2 – General Principles of Translation 

Unit 3 – Translation Strategies 

Unit 4 – Some Translated Texts from Arabic into English into Arabic.  

  

Module 2:   فن الترجمة وأنواعها وأساليب الترجمة الحديثة – The Art of Translation, 

Its  

                Types and Modern Styles of Translation  
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Unit 1 – Between Translation and Original Text (بين الترجمة والأصل) 

Unit 2 – Translation is Arts ( ة فنمالترج ) 

Unit 3 – Types of Translation (أنواع التـرجمة) 

Unit 4 – Modern Translation Styles ( حداثية التـرجمةساليب أ ) 
Unit 5 – Steps in Translation (خطوات الترجمة) 

 

Module 3: Practical Steps to Translating from Arabic into English and Vice 

                   Versa    في الترجمةِ من العربيةِ إلى الانكليزيةِ وبالعكس تطبيقية   خطوات   

Unit 1 – Translating Collocations ترجمة التصاحب اللفظي 

Unit 2 – Translating Idioms  التعبيرات الاصطلاحيةترجمة  

Unit 3 – Translating Clichés     هات  ش  ي  ل  ترجمة الك   

Unit 4 – Translating Abbreviations ترجمة المختصرات 

 

Module 4: Translation of Some English Texts into Arabic 

Unit 1 – Translation of Family Affair 

Unit 2 – Translation of Robert and the Dog 

Unit 3 – Translation of Love Song of a House wife  

Unit 4 – Translation of A Caring Man  

  

Textbooks and References   

Certain books and websites addresses have been recommended in the course. You 

may wish to purchase the books and visit the website for further reading.   

 

Assessment File   

An assessment file and a marking scheme will be made available to you. In the 

assessment file, you will find details of the works you must submit to your tutor for 

marking. There are two aspects of the assessment of this course: the tutor marked 

and the written examination. The marks you obtain in these two areas will make up 

your final marks. The assignment must be submitted to your tutor for formal 

assessment in accordance with the deadline stated in the presentation schedule and 

the Assignment file. The work you submit to your tutor for assessment will count 

for 30% of your total score.   
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Tutor-Marked Assignments (TMAs)  

Every unit in this course has a tutor-marked assignment (TMA). You are required 

to attempt all the questions and you will be assessed on all of them but the best 

four performances from the TMAs will be used for your 30% grading. When you 

have completed each assignment, send it, together with a TMA (tutor-marked 

assignment) form, to your tutor. Make sure each assignment reaches your tutor on 

or before the deadline for submission. If for any reason, you cannot complete your 

work on time, contact your tutor for a discussion on the possibility of an extension. 

Extensions will not be granted after the due date unless under exceptional 

circumstances.   

 

Final Examination and Grading   

The final examination will be a test of three hours. All areas of the course will be 

examined. Find time to revise the units before your examination. The final 

examination will represent 70% of the total course grade. The examination will 

consist of questions which ref1ect the kinds of self-assessment exercises and TMA 

(tutor-marked assignment) you have previously encountered. All aspects of the 

course will be assessed in the examination. You should use the time between 

completing the last unit and taking the examination to revise the entire course.   

   

Course Marking Scheme   

The following table shows how the actual course mark allocation is broken down.  

 Assessment  Marks  

Assignments 1-4 (the best four 

of all the assignments 

submitted)  

Four assignments, marked out 

of  

10% totaling 30%  

Final Examination  70% of overall course score  

Total  100% of course score  
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Presentation Schedule   

The dates for submission of all assignments will be communicated to you. You 

will also be told the date of completing the study units and dates for examinations.   

Course Overview and Presentation Schedule  

  

Units  

Title of Work  Weeks  

Activity  

Assessment  

(end of unit)  

Module 1: Introduction – Definition, Theory and Practice 

of Translation 

1  The Theory and Practice of 

Translation   

Week 1  Assignment 1  

2  General Principles of 

Translation 

Week 2  Assignment 2  

3  Translation Strategies Week 3  Assignment 3  

4 Some Translated Texts from 

English into Arabic 

Week 4 Assignment 4 

 

Module 2 -  The Art of Translation, Its 

Types and Modern Styles of Translation 

1  Between Translation and 

Original Text 

Week 5 Assignment 1  

2  Translation is Art Week 6  Assignment 2  

3  Types of Translation Week 7  Assignment 3  

4 Modern Translation Styles Week 8 Assignment 4 

5 Steps in Translation  Week 9 Assignment 5 

Module 3 -   Practical Steps to Translating from Arabic into 

English and ViceVersa 
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How to Get the Most from This Course  

You will be required to study the units on your own. However, you may arrange to 

meet with your tutor for tutorials on an optional basis at the study center. Also, you 

can organize interactive sessions with your course mates.  

Facilitators/Tutors and Tutorials   

Information relating to the tutorials will be provided at the appropriate time. Your 

tutor wil1 mark and comment on your assignments, keep a close watch on your 

progress and on any difficulties, you might encounter and assist you during the 

course. You must submit your TMAs (tutor marked assignments) to the Study 

1  Translating Collocations  Week 10  Assignment 1 

2  Translating Idioms Week 11 Assignment 2 

3  Translating Cliches  Week 12 Assignment 3 

4 Translating Abbreviations Week 13 Assignment 4 

Module 4 -   Translation of Some English Texts into Arabic 

1 Translation of Family Affair Week 14 Assignment 1 

2 Translation of Robert and 

the Dog 

Week 15 Assignment 2 

3 Translation of Love Song of 

a House wife 

Week 16 Assignment 3 

4  Translation of a Caring Man  

 

Week 17 Assignment 4 

  Examination  Week 18   

  Total      
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Centre well before the due date (at least two working days are required). They will 

be marked by your tutor and returned to you as soon as possible.   

Do not hesitate to contact your tutor if you need help. Contact your tutor if:   

• you do not understand any part of the study units or the assigned readings;  

• you have difficulty with the exercises; or  

• you have a question or problem with an assignment or with your tutor’s 

comments on an assignment or with the grading of an assignment.  

You should try your best to attend the tutorials. This is the only chance to have 

face-to-face contact with your tutor and ask questions which are answered 

instantly. You can raise any problem encountered in the course of your study. To 

gain the maximum benefit from course tutorials, prepare a question list before 

attending them. You will learn a lot from participating in discussion actively.  

 

Summary   

This Course Guide gives you an overview of what to expect in the course of this 

study. The course exposes you to the concept and significance of Arabic-English-

Arabic Translation. The major titles in translation were discussed with examples 

and illustrations.                  

We wish you success in the course and hope that you will find it interesting and 

useful.   
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Module 1: Introduction – Definition, Theory and Practice of Translation     

Unit 1 – The Theory and Practice of Translation   

1.1. Introduction 

1.2. Objectives 

1.3. Content  

1.3.1 Definition, theory and practice of translation.  

1.3.2 Types of Translation 

1.3.3 Translation Problems 

1.4. Conclusion 

1.5. Summary 

1.6. Tutor Marked Assignment 

1.7. References/Further Reading. 

1.8. Possible Answers to Self-Assessments Exercises (SAEs) 

 

1.1  Introduction 

Etymologically, ‘translate’ means to carry across. In context, it could mean 

carrying across a message or a text. It has also been defined as a process of 

communication that involves a sender and a receiver. Like any other form of 

communication, the sender sends a message that is coded in a certain way. This 

code is received and analyzed or decoded by the receiver before it is understood.   

 

1.2  Objectives 

At the end of this unit, you should be able to know the definition of translation, the 

theory and practice of translation. You should also be able to identify the steps in 

translation as well as the ideal types of translation, and problems that are normally 

encountered during translation process. You should also be able to list and decode 

the codes that are normally used in translation to represent terms and expressions.  

1.3.1. Main Content – Definition, Theory and Practice of Translation   
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Catford, defines translation as “… the replacement of textual material in one 

language by equivalent textual material in another language”. In this definition, the 

most important thing is equivalent textual material. Yet, it is still ambiguous in 

terms of the type of equivalence. Culture is not taken into account.  

Nida and Taber state that "Translating consists of reproducing in the receptor 

language the closest natural equivalent of the source language message, first in 

terms of meaning and secondly in terms of style."  

Brislin defines translation as "the general term referring to the transfer of thoughts 

and ideas from one language (source) to another (target), whether the languages are 

in written or oral form; whether the languages have established orthographies or do 

not have such standardization or whether one or both languages is based on signs, 

as with sign languages of the deaf." Pinhhuck holds that "Translation is a process 

of finding a target language (TL) equivalent for a source language (SL) utterance".  

Translation Theory 

The study of proper principle of translation is termed translation theory. This 

theory, based on a solid foundation on understanding of how languages work, 

translation theory recognizes that different languages encode meaning in differing 

forms, yet guides translators to find appropriate ways of preserving meaning, while 

using the most appropriate forms of each language. Translation theory includes 

principles for translating figurative language, dealing with lexical mismatches, 

rhetorical questions, inclusion of cohesion markers, and many other topics crucial 

to good translation.  

Katharina Reiss has defined translation as a ― bilingual mediated process of 

communication, which ordinarily aims at the production of a target language (TL) 

text that is functionally equivalent to a source language (SL) text (2 media: SL and 
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TL+1 medium: the translator, who becomes a secondary sender; thus translating: 

secondary communication).  

1.3.1 - Translation Theory and Practice  

Translation is a process based on the theory that it is possible to conceptualize the 

meaning of a text from its forms and reproduce that meaning with the very 

different forms of a second language. Translation, then, consists of studying the 

lexicon, grammatical structure, communication situation, and cultural context of 

the source language text, analyzing it in order to determine its meaning, and then 

reconstructing this same meaning using the lexicon and grammatical structure 

which are appropriate in the receptor language and its cultural context. 

In other words, translation is a process of communication that involves two 

languages and in which the translator acts as a mediator. Since the translator is the 

one who is originally sending the message, he or she becomes a secondary sender 

and therefore translation becomes secondary communication. Thus, translation 

also goes through many stages before its conclusion. According to Eugene Nida 

the SL message undergoes analysis by the translator before it is transferred to the 

TL. It is then restructured according to the TL pattern before it is comprehended. 

In other words, a message is first decoded by the receiver and then recorded by 

him/her. The cultural differences between sender and receiver also complicate 

matters. Susan Bassnett gives an example of how complicated the translation of 

even ordinary prosaic words can become. The good translator has to be aware of 

all minute cultural differences even before starting off on the process of translating 

even a simple word like ‘yes’. 

Basically, there are two competing theories of translation. In one, the 

predominant purpose is to express as exactly as possible the full force and meaning 
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of every word and turn of phrase in the original, and in the other the predominant 

purpose is to produce a result that does not read like a translation at all, but rather 

moves in its new dress with the same ease as in its native rendering. In the hands 

of a good translator neither of these two approaches can ever be entirely ignored.  

Conventionally, it is suggested that in order to perform their job successfully, 

translators should meet three important requirements; they should be familiar with:  

- the source language    (اللغة الأصلية)  

- the target language      (اللغة الهدف) 

- the subject matter         (الموضوع) 

Based on the above basis, the translator discovers the meaning behind the forms in 

the source language and does his best to produce the same meaning in the target 

language - using the forms and structures of the target language. Consequently, 

what is supposed to change is the form and the code and what should remain 

unchanged is the meaning and the message. 

The ideal translation will be accurate in terms of meaning and natural, in terms of 

the receptor language forms used. An intended audience who is unfamiliar with the 

source text will readily understand it. The success of a translation is measured by 

how closely it measures up to these ideals. The ideal translation therefore should 

be:  

- Accurate: reproducing as exactly as possible the meaning of the source text.  

- Natural: using natural forms of the receptor language in a way that is 

appropriate to the kind of text being translated.  

- Communicative: expressing all aspects of the meaning in a way that is readily 

understandable to the intended audience.  
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In practice, there is considerable variation in the types of translations produced by 

translators. Some translators work only in two languages and are competent in 

both. Others work from their first language to their second language, and still 

others from their second language to their first language. Depending on these 

matters of language proficiency, the procedures used will vary from project to 

project. In most projects in which SIL is involved, a translation team carries on the 

project. Team roles are worked out according to the individual skills of team 

members. There is also some variation depending on the purpose of a given 

translation and the type of translation that will be accepted by the intended 

audiences. 

 

1.3.2      Processes and Steps in Translation 

Translation (or the practice of translation) is a set of actions performed by the 

translator while rendering the source (or original) text (ST) into another language. 

Translation is a means of interlingual communication. The translator makes 

possible an exchange of information between the users of different languages by 

producing in the target language (TL or the translating language) a text which has 

an identical communicative value with the source (or original) text (ST). This 

target text (TT) is not fully identical with ST as to its form or content due to the 

limitations imposed by the formal and semantic differences between the source 

language (SL) and TL.   

Nevertheless, the users of TT identify it, to all intents and purposes, with ST 

functionally, structurally and semantically. The functional identification is revealed 

in the fact that the users (or the translation receptors - TR) handle TT in such a way 

as if it were ST, a creation of the source text author. The structure of the translation 

should follow that of the original text: there should be no change in the sequence of 

narration or in the arrangement of the segments of the text. The aim is maximum 
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parallelism of structure which would make it possible to relate each segment of the 

translation to the respective part of the original.  

Of major importance is the semantic identification of the translation with ST. It is 

presumed that the translation has the same meaning as the original text. No 

exchange of information is possible if there is discrepancy between the transmitted 

and the received message. The presumption of semantic identity between ST and 

TT is based on the various degrees of equivalence of their meanings.  

The translator usually tries to produce in TL the closest possible equivalent to ST. 

The translating process includes two mental processes – understanding and 

verbalization. First, the translator understands the contents of ST, that is, reduces 

the information it contains to his own mental program, and then he develops this 

program into TT. The process of translating presumably consists in the translator 

getting beyond the original text to the actual situation described in it. This is the 

first step of the process, i.e. the break-through to the situation. The second step is 

for the translator to describe this situation in the target language. Thus, the process 

goes from the text in one language through the extra linguistic situation to the text 

in another language. The translator first understands what the original is about and 

then says ― the same things in TL.  

 

The translating process may be described as a series of transformations. The 

transformational model postulates that in any two languages there is a number of 

nuclear structures which are fully equivalent to each other. Each language has an 

area of equivalence in respect to the other language. The translator does the 

translating in three transformational strokes. First – the stage of analysis – he 

transforms the original structures into the nuclear structures, i.e. he performs 

transformation within SL. Second – the stage of translation proper – he replaces 

the SL nuclear structures with the equivalent nuclear structures in TL. And third – 
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the stage of synthesis – he develops the latter into the terminal structures in the text 

of translation. 

The task of the translator therefore consists in finding the particular intention 

toward the target language which produces in that language the resonance of the 

original. This is a feature of translation that basically differentiates it from the 

poet’s work, because the intention of the latter is never directed toward the 

language as such, at its totality, but is aimed solely and immediately at specific 

linguistic contextual aspects. 

 

1.3.3 Translation Problems  

1. Problems with idioms. However, problems arise not only with idioms but 

with other kinds of expressions.  

2. A word-for-word translation results in wrong arrangement of text thereby 

causing lack of clarity and understanding.  

3. Problems of ambiguity: these originate from structural and lexical 

differences between languages and multiword units like idioms and 

collocations.  

4. Problems of grammar: there are several constructions of grammar with 

rules that are poorly understood.  

5. Problems of language: these include idiom terms and neologisms, slang 

difficult to understand, respect to punctuation conventions and proper name of 

people, organizations and places.  

6. Problems of source text: These have to do with text being illegible text, or 

spelt incorrectly.  

7. The difficulty of translating poetry, which is twofold: the words and 

meaning on the one hand, the flow and rhythm (or rhyme) on the other. Most 
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translations of poetry are bad. This is mainly because the translator knows the 

foreign language too well and his or her language too poorly.  

8. Grammatical problems in translation:  

 English and Arabic belong to two different language families; their grammar 

is sharply different. Several grammatical features of English create variable 

problems of translation into Arabic. Experience shows that one of the primary 

mistakes committed by the students of translation is their presupposition that 

English grammar and Arabic grammar can translate each other in a 

straightforward way. 

 

- Grammatical Problems  

Grammatical problems are the result of complicated Source Language (SL) 

grammar, different Target Language (TL) grammar or different TL word order. 

Among the most frequent grammatical problems are:  

a. The translation of verbs ― be, ― have and ― modals.  

b. The translation of tenses and articles.  

c. The translation of adjectives and personal pronouns.  

d. The translation of nominal, verbal and conditional sentences. 

 

- Stylistic Problems  

The style, or the way of writing, of a particular SL text may pose different 

problems for the translator. One of these problems is fronting, in which a word, 

a phrase or a clause is stated at the beginning of a sentence in an unusual way. 

For instance, “suicide he committed” instead of “he committed suicide”. The 

purpose behind such a fronting is to emphasize on the fronted word, or to draw 

attention to its importance to the meaning of the whole sentence. Other stylistic 
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problems may include parallelism, ambiguity, redundancy, and 

nominalization vs. verbalization.  

 

- Lexical Problems  

Lexical problems usually occur when a word or an expression is not 

understood, misunderstood or totally unknown to translators. Synonymy, 

polysemy and monosemy, collocations, metaphors and idioms are considered as 

the most common lexical problems.  

 

- Cultural Problems  

A number of problems may be raised in cross-cultural translation. According to 

Yowelly and Lataiwish, ― the greater the gap between the source and target 

culture, the more serious difficulty would be. Translation between English and 

Arabic which belong to two different cultures (the Western and the Oriental 

cultures), and which have a different background is a best example of such 

problems. Cultural problems may include geographical, religious, social and 

linguistic ones.  

 

Self-Assessment Test 

 

1.4. Conclusion 

Translation is a process and has a theory which must be understood by translator 

before engaging in the process of translation. There are concepts and steps that 

translator must be familiar with in order to do accurate translation of texts from 

one language to another. Translators must be aware of the various problems of 

translation so they can be avoided in order to come up with accurate translated 

texts.    
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1.5. Summary 

In this unit, we have been able to give definitions of translation. We also examined 

the theory and practice of translation, as well as the ideal types of translation, and 

problems that are normally faced by translators during translation process.  

 

1.6. Tutor Marked Assignment 

 Mention and explain five problems of Arabic-English-Arabic translation.  

 What do you understand by source text and target text as they relate to 

translation practice?  

 What are the steps expected of a good translator to take in the process of 

translation?  

1.7. References/Further Reading. 

- Peter Newmark (1988) Approaches to Translation, London: Prentice Hall  

                  International Language Teaching.  

 

- Walter Benjamin (2002) “The Task of the Translator”. (Selected Writings  

Volume 1, 1913-1926) In Marcus Bullock and Michael W. Jennings Cambridge: 

The Belknap Press of Harvard University Press.   

 

-  Lawrence Venuti (2000) The Translation Studies Reader. London: Routledge.  

 

- Enani M. M. (2002) English - Arabic Translation Manual Cairo:  University  

            Book Center.  

 

- Muhammed Attia (2009) The Translation Manual.  

 

- Bassnett, Susan (1980). Translation Studies. Revised Edition 1991. London:  

                  Routledge.  

 

- Venuti, Lawrence. (2000). Ed. The Translation Studies Reader. London:  

                  Routledge.  

- Shaker Rizk.  (2018). 4th Year Translation Course. No Place of Publication: No  

            Publisher.   
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1.8 Possible Answers to Self-Assessments Exercises (SAEs) 

 

 

Unit 2         – مبادئ عامة في الترجمة             (General Principles of 

Translation) 

2.1. Introduction 

2.2. Objectives 

2.3. Content 

2.4. Conclusion 

2.5. Summary 

2.6. Tutor Marked Assignment 

2.7. References/Further Reading. 

2.8. Possible Answers to Self-Assessments Exercises (SAEs) 

 

 

1.0 Introduction 

Every art has its own set of rules and regulations. There are also sets of rules 

and general principles for translating texts either from Arabic into English or 

from English into Arabic language. These general principles are meant to guide 

translator in the act of translation, in order to enable him/her to produce 

acurrate rendition of the source language into the target language. Thus, 

understanding of these general principles would ease the translation work of 

Arabic-English translator and English-Arabic translator.  

 

2.0 Objectives 

      At the end of this unit, you will be able to: 

- understand the general principles of translation 
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- apply the general principles of translation to Arabic – English translation 

- apply the general principles of translation to English – Arabic translation.  

- to transfer the effect that writer of source language intends on the target 

language 

- use the process of translation to remove ambiguity in meaning in the target 

language.  

 

3.0 Content:  مبادئ عامة في الترجمة         (General Principles of Translation) 

    

ما يلي هي مبادئ عامّة في الترّجمة:                                                                      

        

)أي غامضة المعنى    (source language). إذا كانت الجملة في اللغة المصدر 1 .

أن يحاول إزالة  فعلى المترجم،  ب مفرداتي(متعددة المعاني لسبب نحوي أو سب

  ( كلما أمكنه ذلك. target languageغموضها في اللغة الهدف )

المصدر، ة ــي اللغــاتب فــيستحسن أن ينقل المترجم التأثير الذي قصده الك   .2

أم ــاخطا أم ساخراً اتب ســـإذا كان المترجم مدركا لذلك التأثير.   هل كان الك

ة والدراية ــوهذا لا يتأتى إلا بالممارس؟ الخأم منفعلا...أم هازئا غاضبا ً 

 باللغتين )اللغة المصدر واللغة الهدف(. 

، كشرط مسبق للبدئ في لا بد للمترجم من أن يفهم النص تماما الترجمة .3

 فهم النص. ء إذ لا فائدة من ترجمة مبنية على سوالترجمة، 

وتزداد أهمية ، دف ـهــمستخدمة في اللغة ال. على المترجم أن يتقيد بالمصطلحات ال4

 العلوم في وص المتخصصةــة النصــأي ترجم، ة ــهذا المبدأ في الترجمة التخصصي

 لا،  جديدة مصطلحات اختراع دــيفي لا هنا  .المعرفة فروع من سواها أو القانون أو

 اللغوي التفاهم لتحقيق الهدف اللغة في  ةـــالشائع اتـــبالمصطلح الالتزام من بد

 المنشود. 
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 الترجمة ىـــيدع اـــم وهذا، المصدر بنص دّ  التقي هو الترجمة في . الأصل5

 ترجمة ىـــــإل ولــــيتح أن المترجم فعلى ما لسبب ذلك تعذر وإذا.  الحرفية

 .ىـــالمعن

 المصطلح المترجم مــترج إذاــف.  ما لمصطلح ثابتة لترجمة الالتزام المترجم . على6

 كلما س مقابل ص يستخدم أن هـــفعلي،  ما نص في ما جملة في ص بالمقابل س

 والاتساق والثبات الوضوح مبادئ تحقيق أجل من المصدر اللغة في س ظهرت

consistency 

(. والعدد الكتابي يترجم 3000رقمي ) بعدد يترجم (3000)مثلا الرقمي  العدد. 7

 تترجم بثلاث مائة.   three hundredبعدد كتابي، مثلا 

يمكن أن تبقى كما  phoneme مثلاهو  كما يبقى مصطلح أو،  الحالات بعض في .8

 تبقى )فاكس(.  faxهي )فونيم(، 

 الهدف في اللغة بروزها على يحافظ المصدر اللغة في البارزة العبارة أو . الكلمة9

 يمكن المصدر اللغة في دأسو بحرف المكتوبة أو المائلة الكلماتمثلا  مناسبة بطريقة

 المكتوب الكتاب الهدف.  عنوان اللغة في تحتها خط بوضع أو ذاتها بالطريقة إبرازها

 يطبع أو خط تحته ويوضع العربية إلى يترجم الإنجليزية اللغة في مائل بحرف

 .مائل بحرف

 النص المترجم رأــيق أن لــالأفض من،  النص في جملة أول بترجمة ءالبد قبل.. 10

 أجزائه.    ترجمة عليه يسهل مما الموضوع عن عامة فكرة يأخذ كي كله

وكلمة وظيفية   content words محتوى كلمات:  نوعان النص . كلمات11

function words ولكن ليس مطلوبا ، توىــالمح اتــكلم يترجم أن المترجم على

 الوظيفية الكلمات دور لأن اــدائم مباشرة ترجمة الوظيفية الكلمات يترجم أن منه

 .   to, a, an ,theالوظيفية   الكلمات أمثلة ومن.  المحتوى الكلمات دور عن يختلف

 بين يضعها أن فعليه الأصلي النص إلى عنده من كلمة إضافة المترجم أراد . إذا12

  الإنسان جسم في تعيش ا(ــ)البكتيري من عديدة أنواع هناكمثلا ، ()   هكذا قوسين
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 لإزالة أو التوضيح من مزيد أجل نــم ترجمـــالم يضيفهما قوسين بين التي الإضافة.

 ضروري اً.ر ــالأم ترجمــالم يرى حسبما الغموض

 فعليهالن ص،  ىــعل قــالتعلي أو طويلة بإضافة النص توضيح المترجم أراد .  إذا13

  ذلك النص داخليضُيف ذلك  ألاو ( footnote)  هامشية ملاحظة يضيف أن

 تزيد لا إضافة محدودة جد ا على تقتصر]    [  قوسين بين ذاته النص داخل الإضافة.

 .اثنتين أو كلمة عن

، المصدرة ــاللغ يــف اــم لمصطلح مقابلات عدة الهدف اللغة في كانت . إذا14

منها. الأدق  أو للأشيع الأفضلية تعطى  

 من ن سلامتهــم للتأكد النص يراجع أن المترجم على,  الأولية الترجمة . بعد15

محتملة.   أسلوبية ةـــركاك ةـــأي من النص ولتخليص والترقيم ءوالإملا النحو حيث   

 أوائلية( اتــ)كلم اختصارات عنده من ترعــيخ أن للمترجم وزــيج .  لا16

acronyms والقارئ المترجم نــبي الــالاتص قــيعي كــذل لأن ةــمألوف يرـــغ  

توضيحه   بعداختصارا   تحدثــيس أن محدودة حالات في للمترجم يجوز ولكن.

اتالمصطلح  ظهور تكرر إذا التعبير فياقتصادا  م، ج، ع )ميثاق مثلا ، عد ة مر 

 الجامعة العربية( . 

 يحولها  إلى أن المترجم فعلى،  المصدر اللغة في أوائلية كلمات ظهرت . إذا17

 N  A T Oلى )شخص مهم  جد ا( تترجم إ   .V.I.Pمثلا  الهدف اللغة في تامة كلمات

)مثل  شائعا جدا الاختصارً كان شمال الأطلسي( وإذا معاهدة إلى )منظمة تترجم

AIDSأي الأيدز( المصدر  اللغة في هو كما أن يبقى يمكن لترجمته بل داعي ( فلا(

 )منظمة وــالنيت وترجمته مثل الاختصار بين الجمع الحالات بعض في ويجوز

  الأطلسي( .  شمال معاهدة

 مع الهدف اللغة يــف الفقرة تبدأ وعددها أي الفقرات حدود على المترجم . يحافظ18

 اللغة في الفقرات تتطابق،  كــوبذل، نهايتها  مع وتنتهي المصدر اللغة في الفقرة بداية

 .والعدد والنهاية ةــالبداي حيث من الهدف واللغة المصدر
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 واللغة المصدر اللغة )في النصان يتطابق أن ويجب،  الخارجي الترقيم حيث . من19

 وعلامة الاستفهام علامة وكذلك،  نقطة تبقى النقطة، الجمل أواخر ترقيم الهدف( في

 العلامة شكل في طفيفة فروقً مع، المنقوطة والفاصلة الاقتباس وعلامات التعجب

 أن لاحظ. ؛  و؟   نستعمل العربية وفي;  و؟  نستعمل الإنجليزية اللغة فيمثلا ، أحيانا

 .الجملة نهاية في الترقيم هو الخارجي بالترقيم المقصود

 نهايتها( قد يـف ســولي الجملة داخل الترقيم الداخلي  )أي الترقيم حيث . من20

 لا العربية اللغة في الفاصلة استخداممثلا، ، الترقيم  هذا أحكام في اللغات تختلف

 الإنجليزية.  اللغة في استخدامها مع يتطابق

 ،متخصصا نصا يترجم كان إذا المتخصصة المعاجم إلى يرجع أن المترجم . على21

 الترجمة في تسعفه العادة لا في العامة المعاجم لأن طبياً هندسياً أو قانونياًنصاً  مثلا، 

 معاجم وهناك.  العامة النصوص ترجمة في يفيد العام المعجم.  المتخصصة

 عربية متخصصة معاجم هناك.   والمعارف العلوم فروع شتى في متخصصة

 والتربية ءوالأحيا ءوالكيميا والرياضيات ءالفيزيا في عربية إنجليزية و إنجليزية

 والحاسوب والسياسة والقانون والإدارة والمحاسبة  اللغة وعلم والفلسفة النفس وعلم

 علم مثل من،  الفروع فروع في متخصصة معاجم هناك إن بل،  العلم فروع وكل

 . الأصوات وعلم التطبيقي اللغة وعلم النظري اللغة

 مة المصطلحاتــترج في وخاصة الترجمة في الدقة يتحرى أن المترجم . على22

 يتطابق.  أن  دون اهاـمعن يتقارب يــالت المصطلحات أي،  المتقاربة

 إذا  المعجمى ــإل وعــالرج دون يعرفها لا كلمة معنى يخمن ألا المترجم . على23

 خيار يوجد لا، الحالة ذهــــه في.  تتابعية ترجمة أو فورية ترجمة موقف في كان

 عذر فلا ،كتابية ترجمة موقف يـــف كان إذا، ولكن  .التخمين خيار سوى أمامه آخر

   .المعنى نــم تـللتثب مــالمعج ىــإل يرجع لم إذا له

 معنى ة ذاتـــكلم نجد أن يندر ولذلك، الكلمات من أكثر لغة أية في . المعاني24

 المعنى أن يفهم ترجمـــالم واجب ومن  .المعاني متعددة الكلمات معظم .واحد

 التحدي هو هذاو .الهدف اللغة في يقابله ما يختار كي المصدر اللغة في المقصود
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 اللغة في مقابل نص ءإنشا و المصدر اللغة في النص فهم: الترجمة عملية في ألأكبر

       .الهدف

 أنهارضية ممكنة دائماً إلا  الم الترجمة ولكن، أحيانا ممكنة الكاملة . الترجمة25

 الخبرة .  و الدراية و الدقة تتطلب

 نثر أو إلى أمكن إن شعر إلا يترجم أن فيجوز الشعر أما.  نثر إلى يترجم . النثر26

 .شعر إلى ترجمته تعذرت إذا

 يتقن.  الهدف ةــــاللغ و درــالمص اللغة:  اللغتين يتقن أن المترجم على . يتوجب27

 للأولى الإتقان عدمً أن حــالواض ومن.   بها ليكتب الثانية ويتقن النص ليفهم الأولى

 كل من ءبالأخطا مليئة الكتابة سيجعل للثانية الإتقان عدموأن   مختلا الفهم سيجعل

 تنشأ هنا :اللغتين فيضعيفاً   المترجم كان إذا الكارثة حد إلى الأمور وتصل.  نوع

 الهدف.  باللغة التعبير في عديدة ءاــــوأخط المصدر اللغة فهم في عديدة ءأخطا

 في المترجمًيكون ،  والهندسية الطبية الترجمة مثل،  المتخصصة الترجمة .  في28

 للغتين إتقانه ة إلىـــــبالإضاف،  فيه يترجم الذي بالحقلعارفاً كان  إذا أفضل وضع

 ندعو وأنالتخصصية المعرفة  الحقلـــب المعرفة ندعو أن ويمكن.  الحال بطبيعة

التخصصية لا تغُني عن المعرفة  أن الواضح ومن.  اللغوية المعرفة اللغتين معرفة

المعرفة اللغوية فالمعرفة الطبية مثلا لا تجعل الطبيب مترجماً ولكن قد تغني المعرفة 

التخصصية إذ لا يستطيع المترجم أن يتُرجم نصا طبياً دون أن اللغوية عن المعرفة 

، ولا شك  أن  خير المترجمين من كانت تتوف ر لديه  ا في الطب   المعرفةيكون متخصص 

ولكن قليلا بل نادرا ما يتوفر مثل هؤلاء معا.  اللغوية والمعرفة التخصصية

 المترجمين. 

 الترجمة من بكثير هلـأس العربية إلى الإنجليزية من الترجمة، العربي . للطالب29

 الإنجليزية همــف تستدعي الإنجليزية من الترجمة لأن،  الإنجليزية إلى العربية من

 والتعبير، العربية فهم تستدعي العربية من الترجمةة ولكن  بالعربي والتعبير

 التعبير فهي الثانية ةـــصعوب أما، الإنجليزية فهم الأولى صعوبة.  بالإنجليزية

 .الأحيان أغلب يـــف، الفهم من أصعب التعبير أن شك ولا. بالإنجليزية
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4.0 Conclusion 

Translation should reflect accurately the meaning of the original text. Nothing 

should be arbitrarily added or removed, though occasionally, part of the meaning 

can be transposed.  The ordering of words and ideas in the translation should match 

the original as closely as possible. Translator from Arabic to English and vice 

versa must be well versed in the source language and target language.  

 

5.0 Summary 

In this unit, we have been able to discuss the general principles of translation, and 

how Arabic-English-Arabic translators can apply them in the process of 

translation. We have shown how these general principles can be applied to transfer 

the effects that author of the source language intends on the target language so that 

ambiguity would be removed in the meaning in the target language.   

 

6.0 Tutor Marked Assignment 

 

7.0 References/Further Reading. 

. أذكر مع بيان تام خمسة من المبادئ العامة في الترجمة 1 

 

 

Unit 3 – Translation Strategies  

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content: Translation Strategies (Techniques) 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

1.0 Introduction 
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In translation, the term strategy refers to a method or a procedure used by a 

translator to solve a particular problem while engaging in translating a text from 

one language to another.  

 

2.0 Objectives 

In this unit, you will be taken through strategies that are employed when 

translating from Arabic to English language and vice-versa.  

 

3.0 Content: Translation Strategies  

Baker summarized the translation strategies as follows: 

 

1. Translation by a Super ordinate  

This strategy is used to solve the problem of non-equivalence in all languages, 

because the hierarchical structure of semantic fields is not language specific.  

2. Translation by More Neutral and Less Expressive Word  

This method deals with the differences in expressive meaning. For example, if 

there is no direct equivalent for a particular Source Language (SL) item in the 

Target Language (TL), the translator may use near equivalent items which are both 

less expressive and more formal.  

3. Translation by Cultural Substitution  

This strategy is based on replacing a culture-specific item or expression with a TL 

one that has not the same exact meaning, but has equivalent effect on the target 

audience.  

4. Translation by Using Loan Words:  

This technique works well when dealing with culture-specific items, modern 

concepts and buzz words. When using loan words, it will be better to follow them 

with explanations, especially if they are repeated many times in a text.  

5. Translation by Paraphrase Using Related Words  
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It will be useful to use this strategy when a SL term has an equivalent in the TL, 

but in a different form, and when it is more used in the source language than the 

target one.  

6. Translation by Paraphrase Using Unrelated Words  

This strategy is highly used in case where a source language item is not lexicalized 

at all in the target language. It is mainly based on the modification of a 

superordinate or the unpacking of the source item meaning.   

7. Translation by Omission  

This technique is used when a particular word has no equivalent in the TL, and it 

plays a little role in the development of the source text (i.e., its omission does not 

alter the meaning of the text).  

8. Translation by Compensation  

By compensation, Newmark means playing down a particular feature at the point it 

occurs in the ST, and introducing it elsewhere in the target text. 

 

 

Additional Terminologies and Explanations on Strategies (Techniques of 

Translation) 

1. Borrowing  

Borrowing is the taking of words directly from one language into another without 

translation. Many English words are "borrowed" into other languages; for example: 

Internet, software, computer, and electronic in the field of technology, telephone, 

cinema, internet, radio, virus, strategy, carbon etc.  

English also borrows numerous words from other languages; café and résumé from 

French; hamburger, and kindergarten from German; bandana, musk and sugar from 

Sanskrit; and Al-gebra, algorithm الخوارزمية, alcohol, cotton and lemon from 
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Arabic. • Borrowed words are often printed in italics when they are considered to 

be "foreign". 

 

2. Calque   

Calque is defined as a special kind of borrowing where SL expression or structure 

is translated in literal translation”. According to, claque means to translate words 

literally word-for-word without any addition or modification to be part of the target 

language dictionary. Politically, “the corridors of power” (أروقة السلطة) is translated 

literally as it is without any change. Similarly, recycling (إعادة تدوير), is an example 

of calque translation. Ivir draws some examples like: “gone with the wind” ( ذهب مع

 Other .(السوق السوداء) ”the black market“ (الحرب الباردة) ”the cold war“ ,(الريح

examples can include “Good luck” (حظ سعيد), and “The straw that broke the camel's 

back” (القشة التي قصمت ظهر البعير). 

 

 

 

 

3 Addition 

 It is translation strategy in which something is added to the TT which is not 

present in the ST. Notice how the following underlined words in the translation of 

Naguib Mahfouz’s Trilogy are enriched in the TT. -  اعتزمت أن أكمل نصف ديني  

• I have decided to perfect my religious observance by marrying.  
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  و لو سمعها سامع فى الدكان وهى تشكونى فى هذه الظروف العسيرة لحسبنى ريا أو سكينة -

“Anyone hearing her complain about me in the store under such 

adverse conditions would have thought I was a cold-blooded killer 

like those dreadful women in Alexandria: Rayya and Sakina”. 

 

4. Omission  

 This strategy may sound rather drastic, but it does no harm to omit translating a 

word or expression in some contexts, if the meaning conveyed by a particular item 

or expression is not vital enough to the development of the text. Omission can 

occur for many legitimate reasons:  

 A - Background information is sometimes not translated: Arabic for example uses 

different patterns of cohesion. Arabic radio broadcasts usually use of the phrase 

) or ”وهذا....“ بالذكر روجدي  ) as a signal in Arabic that what comes next is background 

information to the main argument. Thus, such phrases are not expected to be 

translated in an English TT.  

 B - Another occasion for omission is when the information conveyed is not 

particularly important.  

مسأوكان الرئيس الأمريكى بيل كلينتون قد أكد مساء أول من   

“Two days ago, the American President, Bill Clinton confirmed….”  

 Unlike Arabic, English does not afford the concept ‘two days ago in the evening’.  

  

C - Cultural differences provide another area in which simple omission may be a 

reasonable strategy. The ST word ‘الفاتيكان’ in the following example is better 

omitted because Western readers would be unaware of any Popes other than the 

Catholic one.  

 بابا الفاتيكان يوحنا بولس الثانى
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Pope John-Paul II 

ستاذ الدكتورعلي المحترمالأ  .. .  

‘Professor’ or ‘Dr. Ali’ 

Arab students are used to saying ‘Professor’ or ‘Dr.’ before the name of their tutors 

as a mark of respect for their higher status. Therefore, it is quite usual to address a 

tutor by saying ستاذ( الدكتور المحترم)الأ  “The respected Professor Dr. Ali” which 

sounds awkward in English. Thus, all these additional adjectives must be omitted 

from the English target text. Again, “detached house” is usually translated simply 

as ‘house’ as this kind of house is not found in Arab culture. 

 

5. Adaptation  

Adaptation occurs when something specific to one language culture is expressed in 

a totally different way that is familiar or appropriate to another language culture. It 

is a shift in cultural environment. Pokasamrit states that “the translation of some 

known or unknown concepts in the source language by using the substitution from 

the culture of the receptor language rather than by other available means of 

meaning equivalence”. For example, the English use ‘pound’ رطل as a weight unit. 

Arabs, however, use kilos كيلو. So, when we say ‘four pounds of meat’ in English, 

we substitute this in Arabic with ‘about two kilos of meat’. 

 

6. Transposition (shift)  

Transposition involves replacing one-word class with another without changing the 

meaning of the message. They add that besides being a special translational 

procedure, transposition can also be applied within a language. They note that in 

translation there are two types of transposition: (a) obligatory transposition and (b) 

optional transposition. They also indicate that this method requires the translator to 
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change the grammar of the source language (SL) text; and the translator needs to 

shift the grammatical make-up of the SL to fit that of the target language (TL) to 

achieve an equivalent effect or to produce the same effect on the readership of the 

translation as was obtained on the readership of the original.  From a stylistic point 

of view, the base and the transposed expression do not necessarily have the same 

value. Translators carry out a transposition if the translation obtained fits better into 

the text or allows a particular nuance of style to be retained. The transposed forms 

are generally more literary in character than the original. 

Examples:  

- He is feeling relaxed and happy. ارتاح واطمأن  Adj + Adj .  V + V -   وقد عرف

 He had been known for his energetic diligence. (Adj +N) - (N+ N) بالاجتهاد والنشاط

7. Equivalence (approximate equivalence)  

 In a rather unusual sense, equivalence is used to refer to different ways of 

rendering the idioms, proverbs, advertising slogans and clichés (sentences or 

phrases that usually express popular or common thoughts or ideas but that have 

been lost. The idea behind (approximate) equivalence is that sometimes the same 

context is referred to in different ways depending on the language in use. The 

translator resorts to equivalence as a translation technique whenever literal 

translation fails and whenever transposition and modulation are of no use in 

conveying the meaning in the target language. In Arabic it is possible to respond to 

a thank you as "عفوا" or " لا شكر على واجب 

8. Modulation  

Modulation consists of using a phrase that is different in the source and target 

languages to convey the same idea: Te lo dejo means literally I leave it to you but 

translates better as You can have it. It changes the semantics and shifts the point of 

view of the source language. Through modulation, the translator generates a 
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change in the point of view of the message without altering or affecting the 

meaning and without generating a sense of awkwardness in the reader of the target 

text. It is often used within the same language. The expressions “it is easy to 

understand” (من السهل أن أفهم) are examples of modulation. It does not suit the Arabic 

language, and stylistically inappropriate to translate it as .من الصعب ألا أفهم 

 Although both convey the same meaning, it is easy to understand simply conveys 

"easiness" whereas it is not complicated to understand implies a previous 

assumption of difficulty that we are denying by asserting it is not complicated to 

understand. This type of change of point of view in a message is what makes a 

reader say: "Yes, this is exactly how we say it in our language". 

 

Unit 4 – Strategies of Translating from Arabic – English – Arabic, and Some  

              Translated Texts 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content  

3.1 Translation from Arabic into English  

3.2 Some Translated Texts from English into Arabic 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

3.1 Sequence of Translation from Arabic into English into Arabic 

The Translation Sequence is as follows:  

 1. Preparation - The preparation phase includes:  
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a. Preparing necessary references and dictionaries.  

b. Unifying terminology and making it available to the translators through the 

network.  

c. Translating samples from the translation texts to anticipate any problems the 

translators might face in their work.  

d. Defining the task required from every translator.  

 

 2. Translation - The process of translation includes: 

 a. Undertaking the translation task, complying with available terminology 

databases.  

b. Commitment to the manuals on Transliteration, Capitalization, Punctuation, etc. 

c. Reporting any mistake in the Arabic text, and any problems in the terminology 

or consistency issues.  

d. Undertaking ample investigation in case the text contains any ambiguities. i.e. 

Checking the grammar and spelling.  

  

3. Revision - The process of revision includes:  

a. Insuring that the translation is sound and correct.  

b. Eliminating structural mistakes.  

c. Checking the spelling.  

d. Reporting on the performance of translators.  

  

4. Editing - The process of editing includes:  

a. Guaranteeing the readability and understandability of English texts.  

b. Insuring the soundness and correctness of style.  

c. Revision and editing by a native speaker.  

d. Excluding vague words and words with double-cross meaning.                                                                                         
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3.2. Strategy of Translating from Arabic into English  

Notes on Style and Structure in Translation from Arabic into English 

1. Stick to the same tense throughout the same sentence: Past => Past Continuous 

=> Past Perfect. Present => Present Continuous => Present Perfect.  

Sample mistake: The Prophet (peace be upon him) used to lay his head 

toward `A'ishah to comb his head while she is inside her apartment and he is 

in the mosque. 

 2. Don't use needless complex expressions.  

        Sample: He used to betake himself (go) to them.  

3. Don't use (to) after (and). Sample mistake: He used to pray and to go to....  

4. Pay attention to the position of modifiers. Sample mistake: Also it is called.  

5. Observe proper preposition with nouns and verbs. Sample mistake: Leaning his 

back to (against) it. 

6. Transliteration should be followed by an explanation once at the beginning.  

     Example: Ihram [State of ritual consecration] is required at the beginning of   

     Hajj [Pilgrimage].  

7. Whenever speaking about past events (history) stick to the past tense.  

8. The flow of a sentence or sentences should be regulated either by points or 

commas.  

     Sample mistake: The Prophet (peace be upon him) stayed in Medina for ten 

years offering sacrifice every year but did not perform Hajj.  

    Correct: The Prophet (peace be upon him) stayed in Medina for ten years, 

offering sacrifice every year, but did not perform Hajj. 

9. Driving so many consecutive pronouns may be perplexing. So, it is better to 

mention nouns when necessary.  

Sample: The zebra was hunted by someone not in the state of Ihram and 

came in person to the Prophet (peace be upon him) who found out with 

certainty that he was not in the state of Ihram.  

Correct: The zebra was hunted by someone not in the state of Ihram. He 

came in person to the Prophet (peace be upon him), who found out with 

certainty that the hunter was not in the state of Ihram. 
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Strategy of Translating from Arabic into English 

1. Make sure that the name of organizations and institutions is correctly 

translated by referring to official web sites. Examples are as follows:  

The University of Aleppo  حلب جامعة  

The Institute of Arab Scientific 

Heritage 
العربي العلمي التراث هدمع  

Chester Beatty Library مكتبة تشستر بيتي 

 

 

 

 

3.3 Some Translated texts from English into Arabic 

1) The United Nations 

An international organization, based in New York, which aims to preserve peace 

around the world and solve international problems. It was formed in 1945, and 

replaced the League of Nations. Most of the world’s independent states are 

members, and each has one vote in the General Assembly. The United Nations 

Security Council has the power to take military or economic action to settle 

international disputes. Other branches of the United Nations include the World 

Bank, the International Court of Justice in The Netherlands, and the United 

Nations Children’s Fund (UNICEF). The Secretary General of the United Nations 

was Ban-Ki Moon. 

 

 ترجمة: الأمم المتحّدة  .1

ها نيويورك تهدف إلى حفظ الس لام حول العالم وحل  المشكلات  هي منظ مة دولية مقر 

ا معظم  1945الد ولي ة. تأس ست هذه المنظ مة في عام  وقامت محل  عصبة الأمم، وأم 

ة. دول العالم المستقل ة فهي أعضا ء فيها وكلٌّ منها لديها صوت واحدٌ في الجمعي ة العام 

ا مجلس الأمن فلديه الس لطة بات خاذ الت دابير العسكرية والاقتصادية وذلك، لحل   زأم 

الن زاعات الد ولية. ويوجد لدى الأمم المت حدة فروع أخرى مثل البنك الد ولي ومحكمة 
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ا بان كي مون فهو الأمين العدل الد ولية في هولندا ومنظ مة الأمم ا لمت حدة للط فولة، وأم 

 العام الماضي للأمم المت حدة.   
 

2) 9/11 Attacks  

September 11, 2001, the day on which a series of major terrorist attacks took place 

in New York and other places in the US. The terrorists carried out the attacks using 

four passenger planes that they hijacked on flights from the east coast of the US. 

At 8.46 a.m. the first plane crashed into the north tower of the World Trade Center 

in New York. At 9.03 a.m. the second plane crashed into the south tower. Less 

than 90 minutes later both towers fell down. The third plane crashed into the 

Pentagon and the fourth into a field in Pennsylvania. Nearly 3000 people died in 

the attacks, a greater number than were killed in the attack on Pearl Harbor in the 

Second World War. The place where the World Trade Center once stood is now 

known as Ground Zero.   

 ترجمة: هجمات الحادي عشر من أيلول .2

هو اليوم الذي جرى فيه تنفيذ سلسلة هجمات إرهابية في نيويورك  2001أيلول  11

هابي ون بتنفيذ وعد ة أماكين في الولايات المت حدة الأمريكية. في هذا اليوم قام الإر

الهجمات عن طريق أربع طائرات رك اب تم  اختطافها أثناء الرحلات التي كانت 

هة من الس احل الش رقي للولايات المت حدة اصطدمت الط ائرة الأولى بالبرج  متوج 

الش مالي الت جاري لمبنى الت جاري العالمي في مدينة نيويورك وفي الس اعة الت اسعة 

دقيقة انهار  90مت الط ائرة الث انية بالمبنى الجنوبي وفي أقل  من وثلاث دقائق اصطد

ا الط ائرة الث الثة فقد اصطدمت بمبنى وزارة الد فاع الأمريكية )البانتجون   البرجان. وأم 

Pentagon-  ابعة في حقل بولاية بنسلفينية. ونتيجة ( في حين سقطت الط ائرة الر 

شخص حتفهم وهو عددٌ أكبر من الأشخاص الذين  3000لهذه الهجمات لقي ما يقُارب 

ى المكان الذي  قتُلوا في الهجوم على ميناء بيرل في الحرب العالمية الث انية. والآن يسُم 

 كان يقف فيه البرجان بـــــــــــــــــ"جراند زيرو". 
3) The Cold War 
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The political conflict between the capitalist countries of the West (the US and 

western Europe) and the Communist countries of the East (the Soviet Union and 

eastern Europe) that began after World War II. Both sides had large military forces 

which were kept ready for war, and threatened each other with nuclear weapons. 

They also tried to find out each other’s secrets using spies. There was no actual 

fighting, except where the US and the Soviet Union supported different sides in 

conflicts such as the Korean War. The Cold War ended in the early 1990s after the 

Soviet Union had begun to break up.   

 . ترجمة: الحرب الباردة. 3

الحرب الباردة كانت عبارةً عن صراع سياسي بدأ بعد نهاية الحرب العالمية الثانية 

ما بين الدول الرأسمالية الغربية )الولايات المت حدة وغرب أوروبا( والد ول الش يوعية 

ات عسكري ة الش رقية )الات حاد السوفياتي ودول شرق أوربا (. وكان لكلا الط رفين قو 

كبيرة العدد أبقيت من أجل البقاء على أهب ة الاستعداد للحرب، وهد د كلا الط رفين 

بعضهما الآخر باستخدام الأسلحة النووية. بالإضافة إلى ذلك، سعى كلا الط رفين إلى 

لأمر، لم معرفة أسرار بعضهما الآخر عن طريق الاستعانة بالجواسيس. وفي واقع ا

يكن هنالك أي  حرب فعلية باستثناء دعم الولايات المت حدة والات حاد السوفيتي لأطراف 

متنازعة مثل الحرب الكورية. وقد انتهت الحرب الباردة في أوائل الت سعينيات من 

 القرن العشرين بعد أن بدأ الاتحاد السوفيتي بالانهيار.  
 

4) The Library of Congress   

The national library of the United States of America.   It was established by the US 

Congress in 1800 and is on Independence Avenue in Washington, DC. It now has 

more than 115 million books. it is the second largest library in the world by shelf 

space and number of books, the largest being The British Library. The library 

receives two copies of every US work published with a copyright. 

. ترجمة:   مكتبة الكونجرس. 4  
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مكتبة الكونجرس هي المكتبة الوطنية للولايات المت حدة الأمريكية وتأس ست المكتبة 

وتوجد في شارع الاستقلال في العاصمة الأمريكية واشنطن. ويوجد في  1800في 

مليون كتاب وهي ثاني أكبر مكتبة في العالم بعد المكتبة  115المكتبة أكثر من 

البريطانية من حيث الرفوف الخالية وعدد الكتب، وتستقبل هذه المكتبة نسختين من 

 كل  كتاب أمريكي يتم  نشره مع حقوق الط بع. 

 

Translation from English into Arabic 

Translating Proverbs  

Know that translating proverbs can be complex and problematic. You should also 

recognize the fact there are a number of ways to translate proverbs, seven ways 

would be discussed here. They are as follows. 

 

1. Translated Proverbs. 

These are proverbs that have been literally translated into the target language 

(Arabic) and have become proverbs in the target language. Examples are the 

following:  

 

- All roads lead to Rome   ي إلى روماكل الطرق تؤد                        

                                            

- Bad news travels fast                               خبار السيئة تنتقل بسرعةالأ  

 

- Crocodile Tears                                                     (دموع التماسيح)  

 

- The end justifies the means                                  ر الوسيلةالغاية تبر   

 

- The first blow is half the battle            الضربة الأولى هي نصف المعركة                     

 

- First impressions are most lasting                     الانطباعات الأولى تدوم 

 

- Don’t cry over spilt milk                                 لا تبك على اللبن المسكوب 

 

2. Proverbs known in English in the target language.  

These are proverbs transferred into the target language (Arabic) as is (i.e. 

without translation). Example is the following:  
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- Business is business -  لا بد من فصل العمل عن العلاقات الشخصية                              

- Business must be separated from personal relationship          

 

3. Proverbs that have exact equivalents as a coincidence.  

These proverbs happen to have equivalent proverbs in the target language 

(Arabic) that match each other lexically, structurally, semantically and 

pragmatically. Examples include the following:  

- Appearances are deceptive ـ                                   المظاهر خداعه  

- All that glitters is not gold                                   ـ   (ما كل ما يلمع ذهبا)

- All truth is not always to be told –  { ما كل ما يعلم يقال}ينبغي دائما أن تصرح بكل الحقيقة لا  

- Astrologers lie, even if they tell the truth       (كذب المنجمون ولو صدقوا)  

- Better a wise enemy than a foolish friend (عدو عاقل خير من صديق جاهل)  

- A drowning man will clutch at a straw (الغريق يتعلق بعود قش)  

- Defer not till tomorrow what may be done today  -  تؤجل عمل اليوم إلى الغدلا   

- Fire begins with little sparks          ( ررمعظم النار من مستصغر الش ) 

4. Proverbs that have close equivalents in the target language (Arabic in this 

case.  In this type, there is a slight change in the vocabulary or structure used 

but the meaning is the same. Examples are the following:  

 

- An accidental meeting may be better than a fixed date (رب صدفة خير من ألف ميعاد)  

 

- A bird in the hand is worth two in the bush (عصفور في اليد خير من عشرة على الشجرة) 

 

- Actions speak louder than words        صوت الأفعال أعلى من صوت الأقوال 

 الأفعال أبلغ من الأقوال                                                        

 

- All covet, all lose  {                      الطمع يقل ما جمع}من طمع في كل شيء خسر كل شيء  

 

- All’s well that ends well الأمور بخواتيمها                        

- The apples on the other side of the wall are sweetest التفاح في حديقة الجيران أشهى 

        المرء تواق إلى ما لم ينل                                                                                                 
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- Birds of a feather flock together                                      (الطيور على أشكالها تقع)  

- Borrow makes sorrow                                                        (كثرة الدين تورث الهم)  

- Care killed a cat                                 }الهم قتل القطة{ )كثرة الهم تقصر الأجل{                

 - A cat has nine lives                                                        ( عة أرواحتسالقطة لها  )  

- Blood is thicker than water     {الدم أشد كثافة من الماء          }  يصير ماءلا  –)الدم}   

- A contented mind is a perpetual feast                              ( يفنىلا  –القناعة كنز  )  

- The crow thinks her own birds fairest ده هم أجمل الطيورلايظن الغراب أن أو           

 (القرد في عين أمه غزال)                                                                                          -

- A dog’s tail is always crooked ذيل الكلب دائما معوج                                          

- Diamond cut diamond                                                   ( الحديد لايفل الحديد إلا  )  

- Divide and rule                                                                          (ق تسد   (فر 

- Do as you would be done by                       (عامل الناس بما تحب أن يعاملوك به)  

- Don’t wash your dirty linen in public –               لإتنشر غسيلك القذر على الملا  

- Familiarity breeds contempt      }شدة الألفة تزيل الكلفة{                                    

- Forbidden fruit is sweetest كل ممنوع مرغوب {الفاكهة الممنوعة أشهى(               } )  

- A friend in need is a friend indeed الصديق وقت الشدة هو الصديق الحقيقي            

{                                                                                       الصديق وقت الضيق} -   

- A friend is never known till needed –  عند الشدة  لايعرف الصديق إلا                 

 }عند الشدائد تعرف الاخوان{

- A good book is a great friend {وخير جليس في الزمان كتاب} {الكتاب الجيد صديق عظيم )  

- Haste brings regret, patience brings safety ( مة وفي العجلة الندامةلافي التأني الس )  

- He is unworthy to live, who lives only for himself فقط ما استحق أن يولد من عاش لنفسه  

- He laughs best who laughs last                          ( ضحك كثيرا من يضحك أخيراي ) 

 

5. Proverbs that have a distant equivalent 

 Only one part of the proverb is found in the target language. Examples are the 

following:  

- Admonish your friends in private, praise them in public  
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  {وامدحهم في العلن انصح أصدقاءك في السر}

}النصيحة في الملإ فضيحة{        ( لإ تقريعالنصح بين الم ) 

- Comparisons are odious المقارنة ظلم                                                           

- Constant dripping wears away the stone    قطرات الماء الدائمة تذيب الصخر         

                                                                                       طول البال يهدم الجبال  -

- Every family has a skeleton in the cupboard لكل أسرة سر دفين )البيوت أسرار} )  

- Everything has its proper time and place لكل مقام مقال {لكل شيء وقت ومكان مناسب(} )  

- Good management is better than good income  حسن التدبير أفضل من الدخل الكبير

{                                                                                           )التدبير نصف المعيشة )  

- A good tongue is a good weapon لاوة اللسان{اللسان الجيد سلاح جيد }سلامة الانسان في ح  

- The greatest wealth is contentment with little    أعظم ثروة هي الرضا بالقليل               

                                                                                                      الغنى غنى النفس  -

- Habit ever remains من شب على شيء شاب عليه {ما أبداالعادة تبقى دائ(                         } )  

- Hanging and wedding go by destiny  الشنق والزواج من أمور القضاء                 

{الزواج قسمة ونصيب}                                                                                                

- Haste makes waste                                                                       (في العجلة الندامة)  

- He gives twice who gives quickly                             أعطاك مرتين من أعطاك بسرعة   

خير البر عاجله      -          

6. Proverbs that Can be Literally Translated  

These proverbs can be safely translated into the target language and the 

meaning is still understood. The following are examples:  

- Absence makes the heart grow fonder  البعد يزيد القلب شوقا 

- Accidents will happen in the best-regulated families  

 قد تقع الحوادث في أحسن العائلات

- Advice when most needed is least heeded  

 نسان النصيحة عندما يكون في أمس الحاجة إليهالايتجاهل ا 
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- An apple a day keeps the doctor away تفاحة كل يوم تبعد عنك الطبيب    

- Beauty is in the eye of the beholder               الجمال في عين من يراه 

- Better bend than break }لأن تنحني أفضل من أن تنكسر{                                 

 }لا تكن رطبا فتعصر ولا يابسا فتكسر{                                                             -

- Charity begins at home     }الاحسان يبدأ من البيت  }الأقربون أولى بالمعروف 

- Clothes do not make the man لا تصنع الرجال بسالملا -                    

- Coming events cast their shadows before   الأحداث القادمة تلقي بظلالها  

- Don’t put all your eggs in one basket –  ة واحدة تضع كل البيض في سللا  

- Gluttony kills more than the sword الشراهة تقتل أكثر من السيف 

 

7. Proverbs that Cannot be Literally Translated 

 If you translate these proverbs literally the meaning will be lost. Examples of 

such proverbs include the following:  

- Every cloud has a silver lining    لكل سحابة سوداء بطانة بيضاء                         

{                                                                     )لكل أزمة بعض الجوانب الطيبة  -  

- Beauty is but skin deep                                  قي هو جمال الباطنالجمال الحقي    

- Call a spade a spade                                       سم الشيء باسمه   

- Between two stools you fall to the ground إذا احترت بين كرسيين وقعت على الأرض 

                        إذا احترت بين الاختيار في شيئين خسرتهما معا                                       

- The course of true love never did run smooth  ما جرى نهر الحب الحقيقي بهدوء أبدا

{                                                                                    )طريق الحب محفوف بالعقبات  

- Curses like chickens, come home to roost                       ر تعود على أصحابهادعوات الش  

- A door must be either shut or open  

{بد من الحسم في اتخاذ القراراتلا ) {أن يكون الباب إما مفتوحا أو مغلقا بد  لا  ) 

- Desperate diseases must have desperate remedy  

اض العضال لا بد لها من أدوية قاسية   الأمر  

- Don’t change horses in the mid-stream –  تغير الخيل وسط النهر لا  

لأزمة{                                                     تشغل نفسك بأمور هامشية وقت ا لا) -   
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- Don’t cross a bridge till you come to it –  أن تصل إليه تعبر الجسر قبللا      

  (                                                     تنهك أعصابك بالتفكير في المشكلة قبل حدوثها لا  -

- Don’t meet trouble half-way –  تبحث عن المشاكل قبل أن تقعلا                        

- Don’t put the cart before the horse –  {                 أمام الحصانتضع العربة }لا  

  افعل الأشياء طبقا لترتيبها الصحيح، ضع الأمور في نصابها                                           

- Don’t ride the high horse –  تتكبر فتورد نفسك مورد التهلكة لا) {تركب الحصان العاليلا} ) 

- Footprints on the sands of time are not made by sitting down  

التاريخ لم يصنع بالركون إلى الدعة إن البصمات في ذاكرة   

- A hedge between keeps friendship green 

إذا أقمت حاجزا بينك وبين صديقك                                                       صداقتك به -

 _ حافظت على

 كثرة الألفة تزيل الكلفة                                                                                           _

 

 

Some Helpful Vocabulary 

- Learning and acquiring     التعلم والاكتساب 

- To gain ability                يحصل على قدرة  

- Considerable discussion      جدل كبير 

- Essentially the same     متماثلان بشكل أساسي     

- Until very recently     حتى وقت قريب      

- Followed the other         أحدهما تابع لآخر 

- Indicated that                لَّ على أنَّد  

- َّPerhaps throughout life     الحياةرب ما طيلة            

- It may be that                   َّمن المحتمل أن                 

- Adult acquisition                   اكتساب البلوغ        

- Be that as it may                   ومهما يكن من أمر         

- Communicative exchange      تبادل اتصالي  

- Special presentation              ٌعرض خاص      

- In the academic sense              بالمعنى الأكاديمي  
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- A little beyond that level         أعلى قليلا من ذلك المستوى 

- In time                                   في الوقت المناسب        

- For a while                            جيزة، لبرهةلفترة و          

- By contrast                              بالمقارنة      

- As compared with                                   ـــمقارنتها بعند  

 

 Module 2:   فن الترجمة وأنواعها وأساليب الترجمة الحديثة – The Art of 

Translation, Its  

                Types and Modern Styles of Translation  

 

Unit 1 – Between Translation and Original Text (بين الترجمة والأصل) 
1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content  

القراءة بلغة أجنبية،  طيعستي لال إلى من وو الوصه ةول من الترجملأا دفإن اله

 . دةغات جديبها، وبث الحياة فيه بلتب التي ك من سجن اللغة وذلك لتحرير النص  

 –فهي  هذه الغاية ، استنساخ قاصر ولا هذه الغاية، لصارت الترجمة محضول

ما هي قيمة ف .المترجم جهده وطاقته بذل امهم ميةيكتنفها نقص وعيوب حت - بطبيعتها

 الترجمة مقارنةً بأصلها؟

 ومثاليا بين لغتين، وإنَّما بتيسير الوصول ملاً دب كالأتكمن غاية الترجمة في نقل ا لا

 أي   تَ هدشا الم ةالترجم لاسبيلَ له غير ذلك. فلو لادب إلى من الألجوهر هذا 

طفال لألتقرأ كثيرًا من كتب ا تَ نلما كُ  هالاكرتونية تذكر، ولولام  وأف ت  لاَ سَ ل  سَ مُ 

من مكتبة لبنان  ليدي بيردوسلسلة  المعارف،من دار  "أولادنا"المحبوبة مثل سلسلة 

ألف ليلة  صةقر لما كان ليقرأ إنسان في عصرنا الحاض - أيضا  -لولاها، والأم   بلغتك
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 ا، فجميعهالحرب الشهير فنّ كتاب  لاوديسة، والألياذة ولاا :يملحمتولا ، وليلة

وتستمد  الترجمة معناها ومصدرها . تراثية اندثرت منذ زمن طويلعن لغات  رجمتت

. نشأت من نص أجنبي لأصل، فسبب الاهتمام بأي ترجمة هو أنهاواعتبارها من 

سنين قد تتقادم   الترجمة، مرور ال يتأثر بها. ومع لايحتاج للترجمة و لاصل والأ

يظلُّ  فإنَّه الأصلتهم، وأما لاشى قيمتها مع تغير ألسنة الناس وأذواقهم وتفضيلافتت

زالت تقرأ إلى يومنا هذا، لكن معظم ترجماتها  لاوديسة لأفاكنزا أدبيا على الزمان.  

 نين. كل بضع عشرات من الس تتبد ل صيحات   رت أقرب إلىاص

 

 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

 

 

Unit 2 – Translation is Arts ( ة فن  مالترج ) 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading.            

 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

 

 كونُ الترجمةِ فناّ   -
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د ية؛ وهي التقعام   لها مبادئَ  إن  و ،الترجمة من فروع اللغة اعلم أي ها الط الب أن  

ا بابٌ كبير للإبداع بإعادة خلق جمالي ات الن ص بلغة ، وفيهلأصليص اى الن  نبمع

الش خصية والتي  لكتهن مَ مترجم أن يضيف إلى النص شيئًا م  ولهذا فعلى كل ، جديدة  

ا فقده النص  أثناء نقله.   نىَ عنها للتبديل عن بعض مم   لا غ 

 كبيرة في الماضي للتغاضي عن إبداع المترجم، وذلك ت  لالَ الباحثون محاولقد بذ

  ة الترجم لجعحاولوا أنهم ب

. ولكن العلوم الطبيعية من الرياضيات وأقاربها بَ ر  دَ  عَ بَ ت  أن تَ في   لاَ أم ،ميال  نشاطا ع  

هناك ات فاقا عاما بين الباحثين الآن على أن الترجمة عملٌ إبداعي }أو مزيجٌ بين 

د  أن لا بفالإبداع والعلم، أو بين الأدب واللغة{، ولذا لا يجوز تقييدهُا بقواعد صارمة. 

لمناسبة في ترجمته، بناءً على ى المترجم بحرية اختيار الكلمات والتعابير ايتحل  

برته وقدُراته اللغوية. ولا يمُكن إغفال دوره الش خصي في ات خاذ عدد لانهائي من  خ 

القرارات الصغيرة والكبيرة بالترجمة، والتي قد تغُي ر من وقع هذه الترجمة في نفس 

يمةٌ أدبية القارئ جُذري اً. وتزداد الحاجة إلى موهبة المترجم هذه كل ما كان للنص  ق

 وبلاغية أكثر، فنقل جمال الكلام أصعبُ من نقل مضمونه.   

 -ه تهت، يجب على المترجم أن يحتكم إلى خبرالترادف السطحي بين اللغسبب ابف

ً وفن انا أكثر صلالأم وجماله من لاب فحوى الكر  قَ ليُ  -وأخيرً  لاأو   . فهذا يجعله أديبا

الخيال واللغة، لا أن ه يبحث عن المعاني الص حيحة منه عالماً، فهو يستند إلى مَلكََة  

 والد قيقة.  
 

 

 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading.            

 

Unit 3 – Types of Translation (أنواع التـرجمة)  
1.0 Introduction 

2.0 Objectives 



52 
 

3.0 Content 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

    - Types of Translation أنواع الترجمة -

  الترجمة المهنية، والترجمة العلمية، والترجمة الأدبية. الترجمة أنواعٌ، ومن أنواعها

 

ا  - ظيفي، أو و ين  هَ م   هدفٌ له  بين اللغات نقل   ل   بكُ ، فهي تعُنى الترجمة المهنيةوأم 

لوراق القانونية لأوعقود العمل، واالتجارية ومن أمثلتها المعتادة: ترجمة الوثائق 

وأهم ا إلى ذلك. للكترونية، وملإزة اهجهللأوأدلة )كتالوغات استخدام ا والحكومية،

ة الشديدة، وعدم الخروج عن معنى النص ق  الد  تتطل ب  المهنية أنهاسمات الترجمة 

لتزام بالمصطلحات المعروفة م أو نقصانه، وفي الالاالك بزيادة لأصليا

 .والواضحة

دب، لأوالترجمة المهنية ضرورية في الحياة اليومية للناس، خارج إطار الكتب وا

مرء في العمل، أو حينما يبتاع من نصوص يقرأها ال  -البفي الغ -ن ها تتكو  ولكن  

ً نلاإع يشُاهدشيئًا من متجر، أو حينما  وقد يكون هذا النوع من . على شاشة التلفاز ا

وقد يبدو ك لفائدته التجارية والعملية، ل؛ وذيطُلبُ في سوق العملالترجمة أكثرَ ما 

مُجز  أكثر من  –عادةً  –مُضجراً للمترجمين الش غوفين باللغة والأدب. لكن ه 

 الن احية المادية.  

 

 الترجمة العلمية -

لكون معظم  كلدبية، وذلأكفئة ضمن الترجمة ا -عادة َ  -مية تندرج َّ الترجمة العل

ً من ضروب "الأدب الواقعي"،  اتين هبين  ولكن  الكتب والمقالات العلمي ة ضربا

الأدبية تتطل ب منه حس اً  الترجمة نلأ، وذلك ترجمبالنسبة للمسعٌ شا فٌ لاالفئتين اخت
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ً ومُبدعاً.  ً مُرهفا ساس منها هو نقل المعنىَ لأا ا الترجمة العلمية فالغرضأم  لغوي ا

 .كاديميلأوالمضمون ا

 لافي جميع اللغات، فهي  -با تقري -دبيات العلمية وحدة أسلوبها لأومن سمات ا

لفاظ أو قواف شعرية، لذا لأبا عبٌ لاثقافية وليس فيها ت تلاإحا - لاً مث -ن تتضمَّ 

بداعي اللغوي. لإاستيعاب الموضوع وفهمه أكثر من ا من شروط ترجمتها حسنُ 

قتصار على لات الشائعة في الترجمات العلمية الامن المشك ك،ذلمن رغم على الو

 اامينهمض على فهم قدرلأدرى بها واالأساتذة العلوم الطبيعية، كونَهم لأتسليمها 

صين ليسوا على دراية ء المتخص  لاشكال يأتي من أن  معظم هؤلإا دة، ولكن  عق  الم

الكتابة في أخطاء  كثيرة  في  - أحياناً -عميقة بعلوم اللغة، وبالتالي قد يقعون 

ويندرج . كما أنهم ليسوا دوما متمك نين من اللغة التي ينقلون منهاوالأسلوب، 

ت لااديثا، ومنها ترجمة المجمن أنواع الترجمة المنتشرة ح ضمن هذه الفئة كثيرٌ 

كاديمية إلى العربية، التي تمارسها كثير من المجموعات لأت االعلمية والمقالا

  . نترنت والمواقع الرقميةلإالتطوعية في ا

 

 جمة الأدبيةالتـر -

ي الترجمة الأدبية نقل أي  عمل  فن ي أو إبداعي من لغة إلى أخرى، وبالت الي،  تغُط  

وايات، والمسرحيات، والش عر، والقصص  ن: ترجمة الكتب، والر  فهي تتضم 

رة، والأفلام، والمسلسلات التلفزيوية، والكرتونية، والس مة الأساس لجميع  المصو 

ودراية  ولهذا فإن ترجمتها تستلزم خبرةً بية.  هذه الأعمال أن ها مقترنة بثقافة أجن

جنبية، بل لأع كبير على الثقافات الاوإلى اط   ا{المنقول منها وإليه}هائلة باللغتين 

ها كثرُ  وأ أنواع الترجمة صعبُ نظري ة الترجمة. ولعل  الترجمة الأدبي ة هي أوعلى 

ادرا قيكَون   أن الجي د. فمن المتوق ع من المترجم الأدبي استنزافا للوقت والجهد

الأصل، وعلى ترجمتها أو  ية والحيل اللغوية فيشارات الثقافلإعلى فهم ا

تعويضها ببديل عنها، إذ لا يكفي أن يتُرجم المعاني الحرفية. فعلى سبيل المثال: 

قد تحتوي كثيرٌ من الأفلام الأجنبية على إشارات إلى الثقافات الأمريكية يصعبُ 

ن كثيرٌ من الروايات أشعاراً بلغات وأوزان على المُشاهد ال عربي فهمُها. وقد تتضم 
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مختلفة عن الش عر العربي. وفي مثل هذه الأمور امتحانٌ لا يسُتهان به لقدرات 

 المترجم الأدبي وسعة حيلته وخبرته باللغات. 

موضوعٌ كبيرٌ يستغرق نقاشا بين المترجمين،  –خصوصاً  –في الترجمة الأدبية 

ف فيه. والمعضلة هنا أن  لكل  أديب  صبغةٌ  وهو ترجمة الكلام حرفي ا، أم التصر 

دة جد ا تختص  بها كتاباته، ولا سبيل لحفظ هذه الصبغة }أو شيء منها{ إلا   متفر 

، بالترجمة الحرفية. وأسلوب المؤل ف ليس مُشكلةً في أنواع الترجمة ا لتي سبقت 

لأن  تركيزها على المحتوى. وأما تركيز الترجمة الأدبية فهو على الجمال 

 والأسلوب. 

 

  : النقل الحرفي للألفاظ أو الترجمة الحرفيةالأوّل وهيأنماط في الترجمة الأدبية: 

[metaphrase]هو نقل المعاني بغض  النظر عن نظام الكلمات في العبارة  والثاني

هو إعادة سبك العباراة أو القصيدة كل ها إذا  والثالث paraphrase] [ا أو كيفية سبكه

يه بالمحاكاة   .   imitationاقتضى الأمر لتقدم البديل الشعري للعمل الأصلي، ويسُم 

ا  .1 فهي ترجمة النص  كلمة بكلمة بنفس تركيب الجملة الترجمة الحرفية وأم 

ا يؤد ي إلى نص   الأصلية وبدون التفات إلى اصطلاحات اللغة المنقول منهامم 

ش. وهذا النمط من الترجمة نجده في  مُترجم ركيك الأسلوب وغامض ومشو 

ترجمات المبتدئين أو كمرحلة  وسيطة لتراجم المحترفين. فمثلا عند ترجمة 

  القصيدة:

Take, O take those lips away 

That, so sweetly, were foresworn 

And those eyes, the break of day 

Lights, that do mislead the morn; 

But my kisses bring again 

bring again! 

Seals of love but sealed in vain, 

Sealed in vain! 

 كذا: نجد أن  المبتدئ قد يترجمها حرفي اً ه
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 خذوا خذوا هذه الش فاه بعيداً 

 التي بحلاوة حنثت 

باح   وتلك العيون انكسار الص 

باح؛  أضواء التي تضُل  الص 

 ولكن  قبلاتي أحضروها ثانية

 أحضروها ثانية

 ً ، ولكن ختمت عبثا  أختام حب 

 ً  ختمت عبثا

 

 في هذه الترجمة نلاحظ ما يأتي:   

1. take away   قد تعني "خذوا بعيداً" وهي مقبولةٌ ولكن  المعنى

 الاصطلاحي هو "أبعدوا". 

بحلاوة كبديل عن الحال ولكن ها تترجم  sweetlyترجم المترجم كلمة  .2

 أفضل بـــــ"في عذوبة". 

باح بينما معناها "الفجر".  break of day ترجم  .3  حرفي ا بانكسار الص 

ا لا يلُائم أسلوب اللغة العربية.   lightsترجم  .4  بـــــــأضواء بدون نسبة، مم 

5. bring again   ."تترجم أفضل بمعناها الاصطلاحي "أعيدوا 

 

 ترجمة  بتصرّف   .2

وهي ترجمة حرفية للجملة كاملة بحيث ينقل المترجم للقارئ المعنى الذي 

التقديم والتأخير. يقصده الكاتب مع مراعاة تراكيب اللغة المنقول إليها من حيث 

وترجمة الاصطلاحات والتعابير الاصطلاحية إلى ما يمكن أن ينُاظرها في 

اللغة العربية واختيار ألفاظه ليراعي الايحاءات الهامشية، أو ظلال المعاني 

التي يقصدها الكاتب. ولا يهم في هذا النمط من الترجمة تساوي عدد كلمات 

وهذا النمط من الترجمة هو الذي يطلب  الجملة الأصلية والجملة المترجمة.

عادة من الطلبة سواءً في الثانوية العامة أو في كلي ات الآداب والإعلام 

 والألسن. 
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 وهناك مستويان لهذه الترجمة: 

هو الترجمة الملتزمة حيث يلتزم المترجم ما أمكن بالأصل لتحديد  الأول

 محد داً ما أمكن. وهذا هو المعنى بدق ة تحد من مطاطيته، وتعُطي معنى واحداً 

النمط المستخدم في ترجمة القوانين والمعاهدات والاتفاقيات الد ولية. والقصيدة 

 السابقة الذكر قد تترجم هكذا في مثل هذا النمط من الترجمة:  

 أبعدوا عني تلك الش فاه

 التي غدرت في عذوبة 

 وأبعدوا تلك العيون، شبيهة الفجر

باح   التي يضل  ضياؤها الص 

 ولكن أعيدوا لي قبلاتي 

 أعيدوها لي

 أختام الحب  التي ختمت بهاء

 ختمت بهاء

 

 نلاحظ في هذه الترجمة: 

استعمال كلمة "غدرت" بدلاً من حنثت لاقترابها أكثر من المعنى الذي  .1

يقصده الش اعر. وفي الترجمة أسفله نجد أن  المترجم اختار أن يتُرجمها 

 ــــ"حنثت باليمين".   بـــ

 زيادة كلمة "شبيهة" لسلاسة المعنى.  .2

غم من أن  الش اعر تركها لفهم  .3 نسبة الـــ "ضياء" لــــــ"العيون" على الر 

 القارئ. 

استعمال كلمة "هباء" بدلا من "عبثا" لأن  الث انية قد تحمل معنى "العبث"  .4

 ولكن  الأولى تحمل معنى العدم. 

 
4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

Unit 4 – Modern Translation Styles ( حداثية التـرجمةساليب أ )  
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1.0 Introduction 

وكذلك حسب ، حسب النصوص التي تأتي بها اللترجمة أنواعاعلم أي ها الط الب أن  

لجود للترجمة هي لأبسط وربَّما الأاوالطريقة  .لوب المعتمدة في الترجمةسلأا

الكتب رجم معظم تتستعانة بالمعاجم والمراجع، وبها الترجمة اليدوية، مع الا

والمطبوعات المنشورة، وتكون   مسؤولية المترجم في هذه الطريقة هي والمؤل فات 

 - أيضا  - إلى لغة  أخرى. على أن في الترجمةلاً وترجمته كام اقراءة نص بلغة يتقنه

ً طر ً حداثية شاعت بعض الش يء، فأصبح بعضها شرطاً ضروري اً،  قا في  وملزما

  الترجمة الآلية". ـ"بـــــــــ  ىسمَّ العمل المهني، ومن أهمها ما يُ 

 

 الاستعانة بالآلية -

وكان ابنا لشيخ  يعقوب بن يوسف"اسمه " نشأ في مدينة الكوفة أيام العباسي ين عالم

من شيوخ قبيلة كندة العربية، فلقُ ب بلقب "الكندي". ولمع اسم الكندي في الفسفة 

وما فيه من  –آنذاك  -والعلوم. ولفت انتباه الخليفة المأمون فجعله رئيساً لبيت الحكمة 

ترجمة حثيثة للعلوم والفلسفة اليونانية إلى العربية. وينُسب إلى الكندي الفضل في نقل 

الأرقام الهندية إلى اللغة العربية }ومنها إلى أوربا فيما بعد{. ولعله استمد  من عمله 

ر  يت دراستها وقتئذ "علم التعمية"، فطو  ً بالأرقام والشفرات، التي سم  هذا اهتماما

الكندي في هذا العلم أساليب إحصائية تستنبط اللغات التي كتب بها النص  وتهُي ئ 

تها. وبعد وفاته بأحد عشر قرناً، وظ ف عالم رياضيات أمريكي لترجمتها أو فك  شفر

اسمه "وارن ويفر" أبحاث الكندي  في اختراع "الترجمة الآلية". وبالفعل فقد نجح 

 . 1949في ذلك عام 
 



58 
 

 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

Unit 5 – Steps in Translation (خطوات التـرجمة)  

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

Module 3: Practical Steps to Translating from Arabic into English and Vice 

                   Versa   - ية  في الترجمةِ من العربيةِ إلى الانكليزيةِ وبالعكسطبيقت خطوات 

Unit 1 – Translating Collocations ترجمة التصاحب اللفظي 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

 تعريف التصاحب اللفظي

التصاحب اللفظي في اللغة هو عبارة عن مصطلح يستخدم في علم المفردات  

(Lexicology)   وهو فرع من فروع علم اللغويات يختص بتحليل المفردات

الخاصة بلغة معينة ودراسة معانيها، إذ يعبر عن التصاحب أو التلازم اللفظي 

ذ تكون متلازمة في الكلمات أو العبارات القاموسية ، إالمشترك بين مجموعة من 

معناها ولا تتقبل كلمات أخرى حتى أذا كانت صحيحة من الناحية القواعدية إلا انها 

تشكل تشويها لمعنى التصاحب اللفظي والحقيقة أن اللغة العربية تزخر بالكثير منها 

 -:واليك ما يأتي
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 Mortal enemy  عدو لدود Huge army  جيش عرمرم stature Slim قامة هيفاء

نصر  Warm breeze  نسيم عليل   Slender stature  قد مياس

  مؤزر

Decisive Victory 

 يمةهز Pitch black  ظلام دامس  Full bosom  صدر ناهد

  نكراء

Heavy defeat   

 جهو

  صبوح

Happy Face نعمة سابغة  Abundant grace سم زعاف  Deadly poison  

خسائر 

  فادحة

Heavy losses فاحم سودأ  black Jet ذكاء وقاد   Sharp wit 

سيل 

  جارف

Torrential stream رد مفحم  Confuting reply فشل ذريع  Complete fiasco 

حرب   Ripe green  يانع أخضر

 ضروس

Fierce war طلب ملح  Urgent demand 

حملة 

  شعواء

Violent campaign بلاغ مبين  Sound Judgment  أبيض

  ناصع

white Snow 

جبال 

  شاهقات

High Mountains صديق حميم  Close friend أصفر فاقع  Bright yellow 

 

  -:لةالأمث هذهليك إف -English– أما في اللغة الانكليزية

 Rush Hour/Heavy ساعة الازدحام

Traffic  
 Sterner sex جنس خشن

  Fair sex جنس ناعم Strong smell  رائحة قوية

  Weak tea شاي خفيف  High heel  عاليكعب 

 Strong tea مركز/شاي قوي  Low heel كعب واطئ

  High probability احتمال كبير   Broad smile  ابتسامة عريضة

  High society مجتمع راقي  Heavy Rain  مطر غزير

 Strong wind/High ريح عاتية

wind  
  A glimmer of hope ومضة أمل 

 Sharp/ Hard/ Severe صقيع قارص High cost عالية كلفة

Frost  

 Strong/Broad Accent نبرة قوية  Low cost كلفة واطئة 
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 Merry Christmas عيد ميلاد محيد   Sea view منظر بحري

   Mountain view منظر جبلي

  Fair skin بشرة ناعمة  Blatant violation صارخ تهاكان

 Sharp/striking تناقض حاد

contrast  
  Vicious circle حلقة مفرغة

 Broad generalization - تعميم واسع

- sweeping 

generalization   

  Even number عدد زوجي

  Odd number فردي عدد   Curly hair  شعر مجعد

 Calm ocean دئهابحر   Straight hair  عر مستقيمش

  Stormy ocean هائج بحر  Dark skin بشرة خشنة

 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

Unit 2 – Translating Idioms ترجمة التعبيرات الاصطلاحية 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

  (Idioms)تعريف التعبيرات الاصطلاحية

طابعاً  النصوص على وتضفي تزيد هيالتعبيرات الاصطلاحية فمن تزخر اللغة العربية بالكثير 

يجعل من  الاصطلاحية التعبيراتن وجود مثل هذه أوالحقيقة  ،أصيلاً إذ لا يشعر القارئ بالملل

 هذهفعلى المترجمين المبتدئين وطلاب الترجمة الالمام ب ،النصوص جيدة وذات مغزى

ً  تشكل معرفتها لأن التعبيرات   -:اتالتطبيقهذه  من بعضٌ  وإليك لهم بالنسبة كبيراً  فرقا
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Examples of Arabic idioms and their meanings in English language 

 Unavoidable نهلا مناص م In full swing على قدم وساق

-To return empty رجع بخفي حنين

handed 
 Force majeure هرةقوة قا

 High and low في كل مكان To trigger war يشعل فتيل الحرب

خادم الحرمين 

 الشريفين

Custodian of the two 

holy mosques 
 Null and void لاغ  

ن تقع الفأس أقبل 

 بالرأس

Before tying the knot معاً وبالتضامن Jointly and severally 

 Under penalty of تحت طائلة A war to the knife   فيها وادةحربُ لا ه

 Contraception منع الحمل Friendly fire  نيران صديقة 

يضرب على وتر 

  حساس 

To strike a responsive 

chord 
  Dystrophy سوء التغذية

يمد يده بغصن 

 الزيتون

To extend an olive 

branch 
 Bird flu أنفلونزا الطيور

 Abuse of ساءة استخدام السلطةإ A zero hour ساعة الصفر

power/office 

 

More examples of Arabic idioms and their meanings in English language 

 At variance على طرفي نقيض Vice squad بوليس الآداب

 Bad language لغة بذيئة  K9 الكلب البوليسي

يتمتع بكامل قواه 

 العقلية

In full sanity  ًمشغول جدا As busy as a bee 

مع سبق الاصرار 

 دوالترص

In cold blood  ًعنيد جدا As stubborn as a mule 

 As white as a sheet أبيض ناصع Crystal clear واضح جداً 

ً  هادئ  As large as life واسع كالحياة Cool as cucumber تماما

 On the horns of في حيص بيص  

dilemma 
 As easy as ABC للغاية هلس
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 As blind as a bat أعمى البصيرة Kick the bucket توفى

 Catch someone يؤخذ على حين غرة

napping 
 Perjury الحنث باليمين

 Witnesses for the الإثبات هودش Rain cats and dogs تمطر بغزارة

prosecution 

 

More examples of Arabic idioms and their meanings in English language 

 Witnesses for the النفي هودش

defense 
 To spare no effort هداً لا يألوا ج

لى إمن مفرق الرأس  Breaking news خبر عاجل

 أخمص القدم

From head to toe 

يصطاد في الماء  Top stories الأخبارأهم 

 العكر

To fish in troubled 

waters 

 To come to the peak بلغ السيل الزبى Crushing defeat ساحقة هزيمة

 Unsurpassable غبار هلا يشق ل Intensive care unit وحدة العناية المركزة

 With great difficulty نفسبشق الأ Plagiarism السرقة العلمية

 The status quo الحالة الراهنة War of Attrition حرب استنزاف

 To exaggerate جعل من الحبة قبة Unanimously جماعبالإ

 To sound the alarm يدق ناقوس الخطر

bell 
 Of no avail حبر على ورق

لقى الحبل على أ Diametrically opposed على طرفي نقيض

 القارب

To give free rein to 

 

More examples of Arabic idioms and their meanings in English language 

 In public   هادعلى رؤوس الأش From all sides من كل حدب وصوب

 Upside-down رأساً على عقب All of it بحذافيره

 With pleasure على الرأس والعين Worth mentioning  حري بالذكر 

 To receive with open اسُتقبل بالأحضان

arms 
 Foretell/Augur/Predict رجم بالغيب

 In spite of هنفأرغم  To break the record حطم الرقم القياسي

him/Against his wish 
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 At the point of death على آخر رمق Face saving هحفظ ماء الوج

 To bring good news زف البشُرى By surprise على حين غرة

 Take the rein of تولى زمام الأمر Shuffle the cards وراقخلط الأ

government 

 To throw dust in the در الرماد في العيون

eyes 
 Previously convicted من أصحاب السوابق

 Their battle has its ups سجالم هالحرب بين To be futile سُدىذهب 

and downs 

 

 On the verge of على شفير كذا for better or for worse في السراء والضراء

 the die is cast; It is too سبق السيف العد ل

late 
 To sigh deeply تنقس الصعداء

 To fail هطاش سمع To support شد من أزره

 It is indispensable مندوحة عنلا  Move away شد الرحال

 -------------------------- ----------- To drink in honor of هشرب نخب

 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 
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1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

 هاتتعريف الكيليش

ر تترد د تعبيراتٌ  أنها على القوالب أو هاتيمكن تعريف الكيليش  النصوص التي  كل في وتتكر 

تمُثل الوزارات  أسماء عن عبارةهي و المبتدئين المترجمين وكذلك الترجمة طلاب هتواج

ركات والجمعيات والوظائف فيجب على الطلاب مات والش  والمنظ   والمؤس سات لهيئاتوا

لى دولة إمن دولة  تسميتها في تختلف وهي جداً  مهمة لأنها وحفظُها هاعلي لاعُ والمترجمين الاط  

ً  جزءا تشك ل لأنها بها فينبغی الالمام هذاول ا  .رجمةالت عملية من مهم 

سماء الوزارات أح ويبين لطلاب الترجمة والمترجمين المبتدئين الجدول يوض  أن هذا و

   -: هاوالوظائف وغير
Ministry of Water 

Resources 
–وزارة الداخلية     Ministry of Interior وزارة الموارد المائية { 

{  العراق  
Ministry of Electricity  وزارة الكهرباء The home office   ةيالداخلوزارة  – { 

{ايطانيبر  
Ministry of Trade  وزارة التجارة Interior Department  {المتحدة اتيالولا} - 

  ةياخلوزارة الد  
Ministry of   

Transportation and 

Communication 

وزارة النقل 

 والمواصلات

Ministry of Foreign 

Affairs  

وزارة الخارجية 

 }العراق{

Ministry of Irrigation    وزارة الري The Foreign Office  ةيوزارة الخارج  

{ايطانيبر}  

Ministry of 

Information 

علاموزارة الإ  State Department  وزارة الخارجية  {

{الولايات المتحدة  

Ministry of Housing 

and 

Construction 

وزير الخارجية   Foreign Minister  والتعمير الإسكان ةروزا

{بريطانيا}  

Ministry of 

labor and social 

affairs 

العمل والشؤون  وزارة

 الاجتماعية 

Secretary of State الولايات }وزير الخارجية

{المتحدة  

Ministry of Tourism وزارة السياحة Ministry of Higher 

Education and 

Scientific Research  

وزارة التعليم العالي 

 والبحث العلمي

Ministry of Youth  وزارة الشباب Ministry of Culture   وزارة الثقافة 
Ministry of Justice   وزارة العدل Ministry of Education   وزارة التربية 
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More Examples of Translation of Clichés  

Ministry of Islamic 

Endowments 
وزير الداخلية   Secretary of Interior وزارة الأوقاف 

 )بريطانيا{
Ministry of Oil وزارة النفط Home Secretary   وزير الداخلية

) {الولايات المتحدة  
Ministry of 

Agriculture 
الامين العام للأمم   UN Secretary-General وزارة الزراعة

 المتحدة
Ministry of Defense  وزارة الدفاع

 )بريطانيا

- President  

- Head of state 
مهوريةرئيس الج  

Defense of 

Department 
وزارة الدفاع 

 ()الولايات المتحدة

Prime Minister  رئيس الوزراء 

Ministry of Finance   وزارة المالية

  ()بريطانيا

Chief Justice رئيس المحكمة 

Treasury Department  وزارة المالية

المتحدة)الولايات   

Chairman of the board رئيس مجلس الإدارة 

The chancellor of 

Exchequer 
وزير المالية 

  }بريطانيا{

- Chancellor 

- President 
 رئيس الجامعة

Secretary of Treasury   وزير المالية

{الولايات المتحدة}  

- Head of House 

Assembly OR 

- Head of House of 

Representatives   

اب   رئيس مجلس الن و 

Deputy Speaker of the 

House 
رئيس مجلس نائب 

اب  الن و 

Vice - President نائب الرئيس 

 

More Examples of Translation of Clichés  

World Health 

Organization  
 سفير Ambassador حة الدوليةمنظمة الص  

National Aeronautics 

and Space 

Administration 

وكالة الفضاء 

 الأمريكية 

Consulate  قنصل 

World Trade 

Organization  
منظمة التجارة 

 العالمية

Attorney General   الن ائب العام 
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Arab League for 

Education, Science 

and Culture 

المنظمة العربية 

للتربية والعلوم 

 والثقافة

Cultural Attaché  ملحق ثقافي 

Food and drug 

Administration 
 Food and Agriculture  والد واء الأغذية هيئة

Organization  
منظمة الأغذية 

 والزراعة
International 

Monetary Fund 
 International Labor صندوق النقد الدولي

Organization  
مة العمل الدوليةمنظ    

North Atlantic Treaty 

Organization 
 Organization of حلف شمال الأطلسي

Petroleum Exporting 

Countries 

مة الدول منظ  

 المصدرة للبترول

UN Industrial 

Development 

Organization  

مم المتحدة منظمة الأ

 للتنمية الصناعية

Organization of 

Islamic Conference 
منظمة المؤتمر 

 الاسلامي

Organization of Arab 

Petroleum Exporting 

Countries 

منظمة الدول العربية 

 المصدرة للبترول

High Commission for 

Refugees  
المفوضية العليا 

 لشؤون اللاجئين

Central Intelligence 

Agency 
وكالة المخابرات 

 مريكيةالأ

Relief and Works 

Agency 
وكالة التشغيل 

 والإغاثة 

 

More Examples of Translation of Clichés  

Test of English 

As a Foreign 

Language 

ية لانكلزاللغة ر اختباا

 يةجنبأ للغة

Federal Bureau of 

Investigations 
 حقيقلتامكتب 

 ليرالفدا

Teaching English 

As a Foreign 

Language 

 للغةا سيرتد

ةيجنبأ للغة ةيزيلانكلا  

UN Educational 

scientific and 

cultural Organization 

لامم    ا منظمة
    بيةللترة    لمتحدا
 ملعلووا
 لثقافةوا

International 

Committee of the Red 

Cross 

 لاحمرا يبلصلاهيئة 

ةيلولدا  

General Agreement 

on Tariffs and Trade 
لعامة ا يةلاتفاقا

 كيةلجمرا يفةللتعر

 رةلتجاوا
World Intellectual 

Property organization 
ية لعالمالمنظمة ا

يةلفكرا للملكة  

UN International

 Children's 

Emergency 

ة لمتحدالامم وق اصند

 للطفولة

Bar association يننقابة محام  Federation 

Internationals de 

Football Association 

ة لي لكرولدد الاتحاا

 ملقدا
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Labor union لنقابة عما  Society for the 

Prevention of 

cruelty to Animals 

 لرفقا جمعية

 حيوانبال

Press syndicate  يينلصحفانقابة  House of 

Representatives 
 ابو لنامجلس 

League of Human 

rights 
 رداتللوامجلس  House of Lords نلأنساا قحقو يةجمع

Arab League يةلعربا وللدا يةجمع  House of Commons  ملعموامجلس  
Republic of Iraq اقلعراهورية جم The Congress  يوخلشامجلس  

 

More Examples of Translation of Clichés  

Cable News Network  ر لاخبااشبكة

 ةيفالتلغرا

United Arab Emirates ةيلعربرات الاماا 

 ةلمتحدا
Immigration and 

Naturalization service 
لتجنسوا ةجرهلة ائردا  Saudi Arabia ةيلعربالمملكة ا 

 ةيدلسعوا
Bachelor of Arts أداب سويربكالو  Great Britain لعظمىا ايطانيبر 
Bachelor of science معلو سويربكالو  The United State of 

America 
 ةلمتحدا تايلولاا

 ةيكيمرالأ
Bachelor of 

journalism 
 في سويربكالو

ملاعلاا  

Wall Street صة في رلبوا

 نيويورك
Masters degree ريلماجستا دةاهش  London Stock 

Exchange 
 نصة في لندرلبوا

Doctorate راهلدكتوا دةاهش  The White House مقر ( الأبيض تيلبا

 )يكيةمرلأالرئاسة ا
Certificate of 

proficiency in 

English 

 للغةا في ءةلكفاا دةاهش

 ةيزيلانكلا

Downing Street  لرئاسة امقر

 ةيطانيلبرا

Teaching efficiency 

test 
 يةصلاحر ختباا

سيرتد  

Central Bank of Iraq ي لمركزالبنك ا

قيالعرا  
Teaching English

 as a

 foreign 

language 

 ةيزيلانكلاسي رتد

 بيةجنأ كلغة

British Broadcasting 

Corporation 
 ةيطانيلبرا عةذالااهيئة 

 

College of الهندسة ليةك  Teaching English ةيزيلانكلا نيسرتد 
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Engineering as a second 

language 
ةيثان كلغة  

Auditor – comptroller تمدقق حسابا  Teaching English to 

speakers of other 

language 

للغة  ا  سيرتد
  من  اهب  ثينللمتحد

تللغاا  
ىلأخرا  

Librarian مكتبة أمين  Short message service  لرسائل اخدمة

صيرةلقا  
Mayor (governor) عاصمة أمين  Teaching English 

as a second 

language 

 

Cadet يطالب عسكر  College (Faculty) of 

Arts 
دابلآلية اك  

Charge d' affaires لقائم بالأعما  College of languages 

(Alsunu) 
 )لألسنا( تللغاا ليةك

District general 

(general manager) 
معا يرمد  School of Law 

College of Law 

Faculty of Law 

 )نلقانوا( قلحقوا ليةك

Principal 

(headmaster) 
لطب ا ليةك College of Medicine سةرمد يرمد  

Master of ceremonies 

(chief of protocol) 
 سمالمرا يرمد

يفاتلتشروا  

College of 

Engineering 
سةهندلا ليةك  

Boarding Student   خليداطالب Auditor – comptroller تق حسابا مدق 

 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

Unit 4 - Translating Abbreviations ترجمة المختصرات 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 
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6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading. 

 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives 

3.0 Content 

 اتلمختصرا يفتعر

 اهحفظ يسهللك لكي وذلمركبة ء الاسمابيرات والتعر اختصاا عن رةعبا هي اتلمختصرا

 مثل املاستخد نلويمي زيلانجلوا نكايلامرا أن لامرا يقةحقو كاملة هاكرذ لىا لحاجةا دون اهلاوتدو

 تمجالا كل  فيو يةدلاقتصاوا سياسيةلوا عيةلاجتماام هتياحون شؤ كل فيات لمختصرهذه ا

 على يهو اهل حصر لا لتيا يراتلتعبا هذه مثل حفظ ءعب من يخفف فسو لكذ ن  لأ ةحيالا

 :-تييأ كماوعين نو لىا تنقسم سلأساا

 

 وفنة من حرَّوَكُلمات المختصرا :وللأع النوا -

 Abbreviations Constituted from Letters   
 

 أن يجبو بة لمركا ءسماالأ من أو مايرتعب من يلهاتشك  َتم لتيا لىولأا فلأحرا عن رةعبا هيو

 :-مثلةالأ إليك هذهو .حرفا حرفاً أي وفحر شكل على هاننطق

بعد 

 ميلادلا

AD (Anno 

Domini) 
وق صند

لنقد ا

 ليولدا

IMF 

(International 

Monetary 

Fund) 

 AH (After ةجرهلابعد 

Hegira) 
لشبكة ا

ة يلعنكبوتا

 ةيلعالما

WWW (Word 

Wide Web) 

قبل 

 الميلاد

BC (Before 

Christ) 
عضو في 

 نلبرلماا

MB (member 

of parliament) 

 BH (Before هجرة لاقبل 

Hegira) 
منظمة 

ر يغ

 ةيحكوم

NGO (Non-

Governmenta

l 

Organization) 

يت توق

 نتيشجر

GMT 

(Greenwich 

Mean Time) 

منظمة 

ر يغ

NPO (Non-

Profit 

Organization) 
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 ةيسمر

يات لولاا

 ةلمتحدا

الأميريكي

 ة 

USA (United 

States of 

America) 

ة ريلسا

 ةيتالذا

CV 

(Curriculum 

Vitae) 

مكتب 

يقات لتحقا

 ليرالفدا

FBI (Federal 

Bureau of 

Investigation

) 

منظمة 

د يلتوحا

اسي يلقا

 ليولدا

ISO 

(International 

Standards 

Organization) 

 a. m (ante ظهرلاقبل 

meridiem) 
منظمة 

رة لتجاا

 ةيلولدا

ITO 

(International 

Trade 

Organization) 

 p. m (post ظهرلابعد 

meridiem) 
للغة ا

 هدفةلمستا

TL (Target 

Language) 

لمملكة ا

 ةحد لمتا

UK (The 

United 

kingdom) 

جة در

 راهكتو لدا

PhD (Doctor 

of 

Philosophy) 

سلحة أ

ر ما لدا

 لشاملا

WMD 

(Weapons of 

Mass 

Destruction) 

جة در

تيلماجسا

 ر

MA (Master 

degree) 

 للغةا

 رلمصدا

SL (Source 

Language) 

------ ---------- 

 

 (Acronyms) ات هولمختصرامن  :لثانيع النوا -

ى أيضا ب ر يلكثا ايهف عشا قدو ديجد كاسم لىأو وفكحر فيها لنطقايتم  ث يحيات الأوائلية لتسماوتسم 

 :-يةلآتا مثلةالأ في كما ةيلعربا للغةا في
MENA middle 

East News 

Agency 

 UNESCO [ UN سطوالأق لشرء انباأكالة و

Educational, Scientific and 

Cultural Organization] 

ة لمتحدالامم  امنظمة 

 ليملتعوا  ةيللترب 

لثقافةوالعلم وا  
FAO(Food and 

Agriculture 

Organization) 

عةرالزوا ةيلاغذامنظمة   SWIFT (Society for 

Worldwide Interbank 

Financial 

Telecommunication) 

ت لاتصالاا مؤسسة
 يةسلكللاواية لسلكا
 ينب ةيلعالما ةيلمالا

 رفلمصاا
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SARS(Severe 

Atypical 

Respiratory 

Syndrome) 

 يلرئوا باهلالتض امر

للانمطيا  

VAT (Value-added Tax) يمة قليبة اضر

ضافةُلما  

NATO (North 

Atlantic Treaty 

Organization) 

لاطلسيل امنظمة حلف شما  GATT (General Agreement 

on Tariffs and Trade) 
   لعامةاة   يلاتفاقا

 ةيلجمركافة يللتعر

رةلتجاوا  
AIDS (Acquired 

Immune 

Deficiency 

Syndrome) 

لمناعة انقص ض مر

لمكتسبةا  

Laser (light amplification 

by stimulated 

emission of radiation) 

رزيللا  

UNICEF (UN 

international 

children's 

Emergency 

Fund) 

ة لمتحدامم وق الأصند

 للطفولة

TOEFL Teaching of 

English as a Foreign  

Language) 

 للغةا سيرتد

ةيجنبا كلغة ةيزيلانكلا  

NASA(National 

Aeronautics and 

space 

Administration) 

ةيكيلامرء الفضااكالة و  OPEC (Organization of 

Petroleum Exporting 

Countries) 

ان لبلدامنظمة 

ولللبتر رةلمصدا  

UNIDO (UN 

Industrial 

Development) 

ة يللتنمة لمتحدامم الأ

ةيلصناعا  

AWACS (Advanced 

Warning and Control 

system) 

لتحكم ار والانذم انظا

لمبكرا  

UNICEF (UN 

international 

children's 

Emergency 

Fund) 

ة لمتحدامم وق الأصند

 للطفولة

OAPEC (Organization of 

Arab Petroleum 

Exporting Nations) 

ول    لدا    منظمة
 رةلمصدا    ةيلعربا

 ولللبتر
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1.0 Introduction 

This unit will present us with an Arabic translation of one story from Saro Wiwa’s 

stories collection, “A Forest of Flowers”. The story is a seven-page narrative entitled 

“A Family Affair”, and it is the fourth story in the first division of the collection. It is 

a sociological narrative based on greed and iniquitous search for wealth.   

  

2.0 Objectives 

At the end of the lesson in this unit, students should be able to: 

- render some English passages into Arabic 

- draw out some of the derivable lessons from the translated story 

- improve their use of Arabic Grammar and Morphology 

- develop their Arabic sentence constructions 

 

3.0 Main Body: “A Family Affair” (The Original Version) 

 

When one morning Dabo, one of Dukana’s most successful fishermen, instead of heading 

for the creeks, suddenly burst out into song, there was consternation in town. Every man 

is entitled to his private enjoyment, and anyone who chooses to may entertain his friends. 

Certain times are apt and proper. Such as when the harvest is over and the hardworking 

and hardy men of Dukana take time off to enjoy their wealth such as it is, in leisurely and 

manly pursuits: in song and dance, in chats in the playground, in revels in bedrooms far 

from the rumour-mongers and gossips. But, when a man of dignity and substance, having 

arranged his affairs properly, and given orders to his subordinates to meet him early at 

dawn so they can set out on a trip; when such a man suddenly forgets himself and greets 

his staff and friends with lewd songs, well, Dukana does not laugh.  

That morning, Dukana was not amused. Ripples of worry gradually spread around town 

and drew everyone to Dabo’s house. It was like Duzia to trivialize matters as soon as he 

got there. ‘I say the man does have a powerful voice. He’s been in the wrong profession 

all along,’ laughed he as soon as he found opportunity.  

‘Cha, cha, you flabby footed son-of-a-bitch, give your tongue a rest. This is no joking 

matter,’ Terr Kole chastised him. ‘Who’s joking? I say the man has my type of chest, and 

I’m not joking,’ Duzia replied. Nor was Dabo joking. Because he soon started dancing 
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and you could not have faulted his nimble feet and the rhythmic swaying of his body. ‘I 

should say this is something different,’ muttered Duzia, as the import of the event began 

to register on his mind. ‘Something different, indeed,’ replied Terr Kole, ‘You do hide 

your brain among your flailing toes some of the time, I should say.’ ‘I believe you, Terr 

Kole,’ Duzia said. ‘You are certainly right this time.’ 

‘So you should learn to shut your trap some of the time.’ ‘I’ll try to, Terr Kole. If only I 

had the legs and could dance like our friend there, I’m sure I should talk less.’ ‘Oh, 

you’re quite incorrigible,’ said Terr Kole. And he moved away. Dabo sang and danced. 

And then he started removing his clothes, peeling them off his body one by one until he 

was completely naked. Dabo had gone mad. Plain mad.  

The news ran through Dukana like fire in a dry wind, leaving everyone who heard it 

dumbstruck. And the story was told how members of his family did everything in their 

power to calm him down, but he would not be controlled. Even after the family had him 

thoroughly bound hand and foot with ropes, he still sang blissfully. 

Such an unmitigated disaster was bound to invoke bright ideas in Dukana. And now they 

poured forth by the score. Some said he should be taken to a church so they could pray 

for him and cast out the devil that was tormenting him. Not one of the regular churches 

where they only prayed to God and sang. But a real church where members saw visions 

and healed the sick. Others said Oyeoku the powerful juju should be consulted. He was 

the only one who could restore the man to his normal senses. And for all anyone knew, 

he might be the one who had brought this visitation on Dabo.  

Some, in the sanctuary of their living rooms, said they were not surprised. For a man did 

not make the wealth which was Dabo’s by just working hard. You had to have sold your 

soul to the devil to earn that much money. It began to be said that Dabo had even 

murdered a young girl years back and offered her as a sacrifice to Sarogua, the rain-

maker and ancestral spirit of Dukana, so that he could be the richest man in town. And 

when you sell yourself to the devil what do you expect? Dabo had been a living lie. After 

making his pact with the forces of darkness, he had turned to the church and no man was 

a better son of the church. But he was going to be caught some day, wasn’t he? The 

chicken had to return home to roost. Money was a good thing, no doubt, but if in its 

acquisition you did certain untoward things, why, you had to bear the punishment when it 

came, as it was such to do.  

So the whispers went, until it became the common talk away from the ears of members of 

Dabo’s family. All the latter heard were words of sympathy, of advice as to where the 

eminent man could be cured in a matter of days. 
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The Holy Spiritual Church of Mount Zion was suggested and thence Dabo was taken. 

After a month, he continued to sing and dance; not all the prayers said and the sacrifice 

made or the fees paid could cure Dabo.  

           Then it was said that the Brotherhood of the Cross and Star whose membership 

extended from Calabar to London and America and God knows where else in the world 

would be sure to drive away the millions of devils who had conspired to drive Dabo to 

dance and song. Accordingly, he was taken across the river to the headquarters of the 

Brotherhood. They poured holy water on him; they anointed him with holy cream; they 

fed him on holy bread; they manacled him head and foot to the foot of his bamboo bed; 

they saw visions on his behalf; they prayed for the salvation of his soul. Yet Dabo 

continued to sing and dance. And when the Holy Spirit ordered that all his earthly goods 

be sold and the proceeds given to the church because in one of the visions it had appeared 

that his great wealth was the scourge of the man, the family duly complied. They dug into 

the grass mattress on his bed; they dug the floor of his bedroom; they dug the soil in his 

yam barn, and as was suspected, found a bag of money there. They sent all proceeds to 

the Brotherhood. Still Dabo sang and danced from morning to night. So the family 

decided that the Brotherhood was not the right place for him. 

             Now there was in Ko, a town famous for its powers, a man, a doctor who 

advertised himself on a painted notice board. He was very famous because even the 

government had given him a certificate with a long number on it. The notice on the board 

said so. Those who could read, and there were not very many of them, had said that his 

number was very long, beginning with several naught; government must have known of 

his many abilities otherwise they would not have given him such a tremendous and 

impressive number. It was said that his notice board proclaimed him to be a doctor who 

owned a herbal healing home, in which Veedee could be cured; madness could be cured; 

infertility could be cured. This native doctor’s potions were the mortal enemy of 

witchcraft and necromancy, of snake and dog bites, of bee and scorpion stings. In short, 

he was the one to whom all could turn when everything else in heaven and earth had 

failed.  

             Dabo’s family heard of the doctor in Ko rather late in the day. But they went to 

him as soon as they heard of him and placed Dabo in his powerful hands. And he beat 

Dabo night and day with a leather belt, leaving wicked marks on the man’s back and 

bottom. The devil had to be beaten out of the madman. It was the only way of curing 

madness. And now instead of singing and dancing, Dabo let out frightful and horrendous 

howls as of a beast in pain. With a shaven head, cicatrices around his wrists and ankles 

and now deep lacerations on his back, Dabo was a terrible sight. One day, he bolted from 
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the doctor’s famed herbal healing home and found his way, nobody knows how, back to 

Dukana. And to his empty house.  

             He no longer danced and sang. He went around in the nude begging for food and 

water. Once each day, precisely at noon, he would yell out the words ‘You are all liars, 

all.’ He was the town’s only beggar. And he was a shame to his family. A walking 

scandal. They discussed him often in subdued tones far from the prying eyes, the sniffing 

noses and the flapping ears of the lights of Dukana. And came to an unspoken and 

menacing agreement;  ‘One day shall be one day.’ 

 As the days passed into months and months grew into years, Dabo became a 

familiar sight in Dukana. Strange to say, he would sometimes recognize a relation or an 

old friend and greet them normally as in the old days. Such occasions, though rare, went 

to show that there was somewhere in his madness, a lucidity which could break through 

his brain as the sun sometimes breaks through rain-bearing clouds. 

 In Dukana, there is a proverb which states that it’s an unfortunate man who feels 

like easing himself on a rainy day. For, among us, the bush does not only hold the terrors 

and beauties of nature, it has been designated a toilet. A rainy day is a terrible day 

therefore on which to answer the call of nature. Even if one can find a banana leaf to give 

protection from the falling rain, even if one can wade through the muddy, running water 

and arrive in the bush, the wet branches, the wet undergrowth, the wet leaves hold further 

discomforts. Therefore a rainy day is a day to stay indoors, and refuse to answer the call 

of nature. 

 On one particularly rainy day, when the roofs of the skies were open and the gods 

were pouring the waters by the bucketful into Dukana, the beggar could not do his usual 

rounds. Nor did he feel the urge of nature. Or did he?  Because he felt asleep in his empty 

house. There is another saying which everyone in Dukana knows well. ‘If you don’t 

know death, look upon sleep.’ So the beggar slept. His relatives, however, believed him 

to be dead. An ululating female carried the news through the length and breadth of 

Dukana. 

 When a mad beggar dies, it is not much news, and nobody really cares. Some even 

have a sigh of relief. For it is a well-known fact that should a pregnant woman see a mad 

beggar first thing in the morning, or should she hate the beggar and refuse to feed him or 

give him money, she is likely to give birth to a child who will look like the beggar or 

grow up to be an imbecile. But it being criminal not to mourn a departed one and a 

relative at that, the family raised a loud cry for the benefit of the listening public of 

Dukana. In the midst of the noise and fuss the beggar woke up from sleep. 

 The beggar was confounded to find himself the centre of attention. Never since he 

could remember had so many of his relatives taken an interest in him. He threw them a 
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weak greeting. No one answered him. He repeated the greeting. Again, no one answered 

him. He repeated the greeting a second time. ‘You are dead, so shut up,’ one of the 

relatives whispered hoarsely. 

 ‘I’m not dead,’ the beggar replied. ‘I was only sleeping.’ ‘Sleeping. Huh! What’s 

the difference between sleep and death? You are dead.’ 

 ‘You are dead. Brothers, help me carry him away.’ ‘But I’m not dead yet.’ ‘You 

will die today. You died this afternoon.’ ‘God, I’m not dead. I’m not dead yet. I don’t 

want to die,’ the beggar whined like a dog. The brothers joined hands and heaved Dabo 

from his seat. They wrapped him in a raffia mat and picking up machetes, hoes and an 

axe, moved in the direction of the bush. 

 Rain poured down heavily. From time to time lightning streaked through the dark 

sky. The relatives waded resolutely through the running stream of rain, firmly holding 

their precious bundle. And Dukana, fearful as ever of the numbing rain, sat indoors 

oblivious of everything.  

 Eventually, the party arrived in the depths of the forest. The silence was deep. The 

thick foliage of the trees shut out the rain. The dead leaves dampened by rain lay soggy 

and silent underfoot. The birds had all, it seemed, gone to sleep. In the eerie, weird 

silence the party set down their miserable bundle. The relatives dug a hasty grave, not 

deep, very narrow. From within the bundle, a voice could be heard. ‘I am not yet dead, oh 

God.’ ‘Then you must die today, you eyesore, you disgrace of the family. You must die 

today.’ 

 ‘I’m not dead yet, oh God, I’m not dead yet.’ The relatives were surprised at the 

amazing clarity of the man. Was he not mad? How was he able to distinguish between 

life and death? Could even madness know the difference between these two? Each asked 

himself the question. Each resolved within himself to bury the answer with the mad 

beggar. 

 The grave was dug. From the confines of the enveloping dirty mat, the voice could 

still be heard. They picked up the bundle roughly and tying it firmly with cord cut from 

the forest, lowered it into the shallow grave. The voice persisted ever so faintly, ever so 

insistently, even as they covered the grave with the wet earth and huge logs of wood.  

           Then when they heard no more sounds, when they felt sure their troubles had been 

buried deep in the bowels of the earth, they looked at each other, turned upon their heels 

and picked their silent way through the secretive forest back to Dukana. 

 

“A Family Affair” (Arabic Translation) 

 شَأنْ  أسُْرَوِي
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ينَ في بلَ دةَ   داَبوَكانَ  ح  ينَ النَّاج  اك  هَ إ لىَ النُّهَيرات  في دكَُاناَأحََدَ السَّمَّ َّج  ن  أنَ  يتَ ، وَبدَلََ م 

بلَ دةَ .  رٌ في ال  دُ، فحََدثََ ذعُ  ناء  ينُش  أةً ب غ  ، صَدعََ فجُ   صَب يحَة  ذات  يوم 

قائ   د  ل يةَ  أصَ  د  شاءَ ذلك، لهَُ حَقُّ تسَ  ، وَأيَُّ واح  د  مُؤَهَّلٌ ل تمََتُّع  خَاص   . وَطَب عاً، إ نَّ كُلَّ واح  ه 

ن دمَا يأَ خُذُ  ، ع  م  ال حَصاد  س  ث لَ ن هايةَ  مَو  باً، م  ً ل ذلَ كَ وَمُناس  وَكانَ بعَضُ الأوَقات  مُلائَ ما

نَ  فرَاغ : يتَسََلَّو 
م  في وَق ت  ال  احة  وَل مُت عةَ  ثرَائ ه  ياءُ الوقتَ للر  قَ و  دوُنَ الأ  تهَ  جَالُ المُج  الر  

، وب ثرَ ناء  وَرَق ص  ي نَ ب غ  يع  يداً عَن  مُش  ، بعَ  م  عَب ، وَب أفَ راح  في غُرَف  النَّو 
ثرَة  في المل 

ه  جَي  داً،  تيب  أمُور  ، بعَ دَ ترَ  يزاً، ذاَ مَكانةَ  ، إ ذاَ حَدثََ أنََّ رَجُلاً عَز  ن  ي نَ. لكَ  ثار  بار  وَثرَ  الأخَ 

يه  أنَ   ر  إ لىَ مَأ مُور  وََام  داَر  الأ  رُجوا  وَبعَ دَ إ ص  رَةَ ال يوم  الث ان ي حَت ى يخَ  عوُا مَعهَُ بكُ  تمَ  يجَ 

قائهَ  د  أةًَ، وَحَيَّا مُوَظَّف يه  وَأصَ  يَ نفَ سَهُ فجُ  جُل  نَس  ث لَ هذا الرَّ ؛ إ ذا حَدثََ أنََّ م  لةَ  ح  في ر 

ثُ الضَّ  د  ا يحُ  م  رَ ليَ سَ م  مَ  ، حَق يقةًَ، إ ن  هذا الأ  قةَ  ن ية  فاس  هَ ل  بلَ دةَ  ب أغُ  كَ لأ   . دكُاناَح 

لُ بلَ دةَ   ، لَم  يكَُن  أه  ً في دكُاناَ في صَب يحَة  ذاتَ يوَم  ي ا ينَ، حَي ثُ شاعَ ال قلَقَُ تدَ ريج  ج  مُب تهَ 

د  إ لىَ بَي ت   رَعَ كُلُّ واح  بلَ دةَ ، فأَسَ  ياَ  وَكأنََّ داَبوَ. ال  عدوُز  انَ ما جَعَلَ الأمُُورَ تاف هَةً، فَسُر 

ئةَ  مُنذُ  نةَ  خاط  ه  . لقَدَ  كانَ ف ي م  يٌّ تٌ قَو  جُل  صَو  . "إ ن  ي أقَولَ أنََّ ل لرَّ حَضَرَ في المكان 

صَةً ل ذلك.  رَ ما وَجَدَ فرُ  كَ فَو  ،" وقد ضَح  مان   الز 

. هذا لي (، اسُ كُت  مُ   يُّ الأ  لُ، ابن كَُل ب  )بغَ  نُ، مُترََه   ر  "شا شا، أنتَ يا وَاه  س ب أمَ 

،" وَقَد  نَبَّهَ  ك  ح   .تار كُولمُض 

زَحُ،"  تُ أمَ  ، وَلَس  ي  ت  صَد ر  ث لَ صَو  ً م  ي ا ً صَد ر  تا جُل  صَو  زَحُ؟ إ ن  ي أقَوُلُ إ نَّ ل لرَّ مَن  يمَ 

يارَدَّ   . دوُز 

، فلََي سَ  دابوَ ولم يكن قصُُ بعَ دَ قلَ ي ل  َ يرَ  نََّهُ بدَأَ زَحُ أيَ ضاً. لأ  فَّةَ  يمَ  كان كَ أنَ  تعَُي  بَ خ  ب إم 

 . ي  ي قاع  ه  الإ  ه  وَتمَايلَُ جَسَد   حَرَكَة  قَدمَ 

هَمَ  تلَ فٌ("، هَم  يبٌ )مُخ  ءٌ غَر  ي ل ي  أنَ  أقَوُلَ إ نَّ هَذا شَي  ياَ"يَن بغَ  ، عندما بَدأتَ  دوُز 

 . ب ه  ثةَُ تثَ بتُُ ف ي قلَ   ال حاد 

د اً،" رَ  ي بٌ ج  ءٌ غَر  كَ ف ي  قَدمََي كَ تار كول. دَّ "شَي  ف يَ مُخَّ ً يجَُوزُ لك أنَ  تخُ  يانا "أحَ 

، جازَ ل ي أنَ  أقَوُلَ هَذا."  ال مُتخََب  طَتيَ ن 

قكَُ، ياَ  ." تار كولإ ن  ي أصَُد   يا. "أنً تَ على ال حَق   في هذا ال وَق ت  ز   ،" قالَ دوُ 

 ". يان  حَ  كُتَ في بعض  الأ  ي لك أنَ  تسَ   "إ ذنَ  ينَ بغَ 
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لُ ذلك، ياَ  يق نا هُناكَ،  تاَر كُول،"سَأحُاو  ق صَ كَصَد  ي عُ الرَّ تطَ  جُلُ، وَأسَ  ي أرَ  ن د  ما دامَ ع 

 ". ت صارُ في ال كَلام  ي  ل ي  الاخ  ي دٌ، يَن بغَ   أكَ 

ل حُ،" قال  ن  لا يصُ  مَّ  ، ثمَُّ ان صَرَفَ. لتار كو"ها، أنت م 

ياناً، وَقد  ه واحداً ت ل وَ آخَرَ حَت ى بقَ يَ عُر  لعَُ ث يابهَُ عن جَسَد  َ يخَ  غَنَّى وَرَقَصَ داَبَو، ثمَُّ بَدأَ

فَة   حاً. وَشاعَ خَبرَُ جُنون ه  في بلَ دةَ  دكَُاناَ كَعَد وَى نار  ف ي عاص  ً وَاض  تجََنَّنَ داَبوَ، جُنوُنا

، يةَ  ةُ عَن  مُحاوَلةَ  أعَ ضاء  م   قاس  عَ ب ال خَبرَ  مَذ هُولاً. وقد قصَُّت  ال ق صَّ ا جَعَلَ كُلَّ مَن  سَم  م 

. وَحَتَّى  ، لكن فَشَلتَ  كُلُّ ال مُحاوَلةَ  راحَت ه  م  لإ   ه  ع  رَت ه  حَي ثُ أنَ هُم  فعَلَوُا كُلَّ ما في وُس  أسُ 

بال  يدَاً  ثقَوُهُ ب ح  رُوراً.  بعَ دَ أنَ  أوَ  تمََرَّ يغُنَ  ي مَس  جلاً ، اس   وَر 

َ الن اسُ  دةَ  دكُانا، فَبَدأَ بَ أفَ كارَاً نَي  رةً في بَل  ذ  ، لا بدَُّ أنَ  تجَ  عَة  ي بةَ  ال فاج  ه  ال مُص  ث لُ هَذ  وَم 

ب ه إ لىَ كَن ي سَة  ل دعَُاء  يفُ ي ضُونَ إ لىَ بيَ ت ه  عَشَرات  )أفَ واجًا(. وقد اق ترَحَ بعَ ضُهُم أنَ  يَذ هَبوُا 

دىَ ال كَنائ س  المع رُوفةَ  التي تدُ عَى  ن يةَُ إ ح  ن   الذي يعُذَ  بهُُ، وَليَ سَت  ال كَن ي سَةُ ال مَع  د  ال ج  وَل طَر 

يَّةً ترََى جَماعَتهُا رُؤًى وتبُ   ي ق  بُ، بلَ مَف رُوضٌ أنَ  تكونَ كَن ي سَةً حَق  ئُ فيها وتغَُنَّى فحََس  ر 

ة ، لأن ه هو  ي قوَُّ ن  ذ  يَي أوَكُو، رَجُل  كاه  ت شارَةُ أوَ  بُ اس  ضَى. وقال بعَضٌ آخرٌ يجَ  ال مَر 

يَي أوَكُو(  ، وَحَتَّى إ نَّ بعَ ضَهُم  ظَنَّ أنََّهُ )أيَ  أوَ  جُل  ت عادةََ عَق لَ الرَّ يعُ اس  تطَ  يدُ يسَ  نُ الوَح  الكاه 

. هو الذي أصَابَ داَبَوا ب هذ   ثةَ   ه ال كار 

كان  أي    نََّهُ لَي سَ ب إ م  ت غ راب ، لأ  يَ   اس  رَ لَم  يَد عُ لأ  ، قالَ إن  الأمَ  م  وَبعَ ضُهُم  ف ي حَرَم  غُرَف ه 

مَ  ي دُ أنَ  يجَ  بُ، فلا بدَُّ لكُل   مَن  يرُ  ا ب عمََل  جاد   فحََس  ث لَ ثرَوة  داَبَو  وَةً م  بَ ثرَ  س  عَ رَجُل  أنَ  يكَ 

َ الن اسُ يقَوُلوُنَ إ نَّ داَبَو  قدَ  قَتلََ فتََ  . فَبَدأَ ه  ال كَث رَة  أنَ  يَب ي عَ نفَ سَهُ للش ي طان  وَةَ ب هذ  اةً قَب لَ الثَّر 

يَّة  ل بلَ دةَ  دُ  حان يَّة  سَلفَ  ، وَرَو  ل  ال مَطَر  ، مُن ز  غُوَا، إلهَ  يَّةً ل سَارَو  ح  كانَا، سَنَوَات  وَقَدَّمَها أضُ 

، فمَاذا تتَوََقَّعُ؟ فقد كان  بلَ دةَ . وَإ ذاَ أنَ تَ ب ع تَ نفَ سَكَ ل لشَّي طان  نىَ رَجُل  ف ي ال  ل يكَُونَ هُوَ أغَ 

، رَجَعَ إ لىَ ال كَن ي سَة  وَصارَ هُوَ  ً مَعَ قوَُى ظُل مان يَّة  ي ثاقا داَبوَ خُرافةًَ حَي اً. بعَ دَ أنَ  اتَّخَذَ م 

ن   أقَ وَمَ  ا، ألَيَ سَ كذلك؟ لا بدُ  م  مًا مَّ ن  أنَ  تبُ لىَ سَرَائ رُهُ يَو  ن لا بدُ  م  . لكَ  نَ ال جماعَة  رَجُل  م 

ياءَ  ، لكن، إذاَ أنَ تَ فعَلَ تَ أشَ  ءٌ جَي  دٌ، لا شَكَّ وَى. المالُ شَي 
وخُ إ لىَ ال مَأ  عَ الفرَُّ ج  أنَ  يرَ 

، عَليَ كَ  ه  ع  دةًَ في جَم  . مُتمََر   ه  ن  وُقوُع  لَ ال عَذابَ إ ذا جاءَ، إ ذ  لا مان عَ م    أنَ  تتَحََمَّ

ع  أعَ ضاء   دةَ ، بعَيداً عَن  مَسام 
ساتُ، حَت ى صارَ الخبرُ مُتوَات راً في البلَ  وهَكذاَ شاعَت  ال هَم 

، والنُّ  ن الن اس( غيرَ كَلمات  التَّعاطُف  مَعوُا )م  رَة  داَبَو، فلََم  يسَ  ح  ب المكان  الذي أسُ  ص 

. وقد اق ترََحَ بعَضُهُم  ال كَن ي سَةَ  لالَ  أيَّام  ن  خ  فىَ م  هُور  حَتَّى يشُ  جُل  ال مَش  يذُ هَبُ ب هذا الرَّ
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 ، ر  ا. وبعَدَ مُدَّة  شَه  ، فذَهََبوُا به إ لَيها توًَّ ل كُها مَاوُن ت  زَايوَن  وحان يَّةَ المقَدَّسةَ التي تمَ  الرَّ

تمََ  راتُ اس  جُ  ي والأ  ضَاح  يَّةُ وَالأ  قصُُ؛ فالأدَ ع  ، لمَ  تنَ فعَ  في  رَّ )داَبَو( يغَُن ي ويرَ  مَت  التي قدُ  

فاء  داَبَوا.  ش 

يَّتهُا م   و  تدَُّ عُض  يَّةَ التي تمَ  م  ل ي ب يَّةَ وَالنَّج  ن يَّةَ الصَّ ي  يَّةَ الد   ع  ، ق يلَ إ ن  ال جَم  ين  ر  ن  كالابَ ثمَُّ بعَدَ ح 

ي ن الذين قدَ   رُدَ مَلاي ي نَ الش ياط  يعُ أنَ  تطَ  تطَ  ، تسَ  رَى في ال عالَم  يكا وَب لاد  أخُ  ر  إ لىَ لَن دنَ  وَأمَ 

ب  ذلك، سَفَّرُوهُ إ لىَ ما  تآَمَرُوا قصُُ وَيغَُن  ي. وَبمُوج  ، فَيرَ  هُ ب ال جُنون  عَلىَ داَبَو  وَمَسَّو 

ر  إ لىَ مَ  ا عَلَي ه  مَاءً مُقَدَّسا؛ً مَسَحُوه ب دهُ ن  وَرَاءَ ال بحَ  ، فَصَبَّو  ئ يس  يَّة  الرَّ ع  ل س  ال جَم  ج 

ه ال خَي زَرَان ي؛ رَأىَ  ي ر  جل  سَر  جلاً إ لى ر  ؛ قَيَّدوُه رَأساً ور  عمَُوهُ ب خُبز  مُقَدَّس  ؛ أطَ  مُقَدَّس 

يَّةً ل خَلاص   يات  ن يابةًَ عَن ه؛ُ قدََّمُوا أدَ ع  تمََرَّ داَبوَ يغَُن  ي رُؤ  . ومع كل   ذلك،  اس  ه  ح   رُو 

داء   تلَكَات ه، ثمُ  إ ه  ت عَت ه  ومُم  ه وأمَ   ب بيَع  بَضائ ع 
وحُ ال مُقَدَّسَةُ ن دمََا أمََرَت  الرُّ قصُُ. وَع  ويرَ 

وات   يات ها أنََّ ثرَ  دىَ رُؤ  نََّها رَأتَ  في إ ح  ، لأ  يَ سَببَُ بلَاء  عائ دات ها إ لىَ ال كَن ي سَة  ه  ال كَب ي رَةَ ه 

ه ؛  ي ر  ه  الَ مُع شَوشَب  عَلىَ سَر  سُ رةُ على ذلك، فحََفرَُوا في ف راش  ، وقد وافقََت  الأ  جُل  الرَّ

، وَكَما توََقَّعوُا،  بقُ ل  ي د  ال  دعَ  حَص  توَ  ؛ ثمَُّ حَفرَُوا ف ي ترُاب  مُس  فَت ه  ض  غُر  وَحَفرَُوا ف ي أرَ 

، إ لاَّ أنََّ ذلكوَجَدُ  ن يَّة  ي  يَّة  الد   ع  ي لةَ  إ لىَ ال جَم  سَلوُا ب ال حَص  ، فَأرَ  ي ئةً ب الفلُوُس  ي بةً مَل   وا ف يها حَق 

يَّةَ  ع  رَت  الأسُرةُ أنََّ ال جَم  ، فقَرََّ باح  إ لىَ ال مَساء  ن الصَّ قص  م  ن  التَّغنَ  ي والر  نعَ  داَبَو م  لَم  يمَ 

ن يَّ  ي  فاَء داَبَو. الد   باً لش   ةَ لَي سَت  مَكاناً مُناس 

حَة   قُ نفَ سَهُ عَلىَ لَو  هُورَة  ل قوُاها، رَجلٌ دكُتورٌ يسَُو   ، بلَ دةَ  مَش  والآنَ، هُناك في كَو 

يلٌ،  ً عَلَيها رَق مٌ طَو  طَت هُ شَهادةَ نَّ ال حُكومَةَ قد أعَ  مَد هُونةَ. وكان رَجُلاً مشهوراً لأ 

ع   يعوُنَ ال ق راءَةَ والإ  تطَ  دُ ذلك. والذين يَس  حَة يؤُك   م   -لانُ عَلىَ اللَّو  قالوُا إ نَّ  -مَعَ ق لَّت ه 

ق مُ ب   ُ الرَّ د اً، وَيَب دأَ ي دةَ ؛ رَقمَهُ طويلٌ ج  ف رَات  عَد  ترََفَت  ص  دُ أنََّ ال حُكومَةَ اع  ا يؤُك   مَّ م 

ث طَتهُ م  ، وَإ لا  ما أعَ  حَتهَ ب قدُ رات ه  . وَقدَ  ق ي لَ إ نَّ لَو  ف  كَ ل ل عَواط  قمَ الكَبيرَ ال مُحَر   لَ هذا الر 

راض  التَّناسُل يَّة؛ وتشُفىَ  ن الأمَ  يب ، حَي ثُ تشُفىَ م  ل كُ مَع شَبةََ التَّن د  ن ه دكُتوراً يمَ  ل نُ ب كَو  تعُ 

. فمََكان ن العقُ م  ؛ كما تشُفىَ فيها م  نَ ال جُنون  ً م  يَ عَدوٌُّ قاتلٌ أيضا توُر  ه  اتُ هذا الدُّك 

 ، ت صار  ل  والعقَ رَب . وبالإخ  ، ولدَ غات  الثعُ بان  والكل ب  ول لَس عات  النَّح  للشَع وَذةَ  والعرَافةَ 

 . ظام  مُُور  الع  جلُ مَن  يرُجَعُ إ لَيه إ ذا فَشَلَت  كُلُّ ال مُحاوَلةَ  في الأ   كان هذا الر 

عَت  أسُ رةُ  عُوا إ لي ه فَورَ ما سَم  ، لكن تسََرَّ راً في اليَوم   دابوَ بالدُّكتور  في بلدة كَو  مُتأخَ  

ل د ي  زام  ج  بُ داَبوَ صَباحَ مَساءَ ب ح  ر  تَ مُراقَبت ه، فَبَدأ يَض  عوُا ب ه وَجَعلَوُا داَبوَ تحَ  سَم 
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جُل  وَعَ  ر  الرَّ رَبَ كَب ير  يتَ رُكُ وَس مات  خَب ي ثةَ  عَلىَ ظَه  نَ ال مَف رُوض  أنَ  يضُ  يزَت ه. فمَ  ج 

لاج   ي دُ ل ع  وَح 
، فهذا هو الط ريقُ ال  نوُن  جُل  ال مَج  ن  جَسَد  هَذاَ الرَّ الش يطانَُ حَتَّى يخَرُجَ م 

يفة  كَداَبة   بةَ  مُخ  ، صَرَخَ داَبَو ب عوُاء  مُرع  ق ص  نَ التَّغن  ي والر  . والآن، بَدلََ م  الجُنون 

ه، مُتَ  ي قةَ  على ظَهر  قات  عَم  ل ه وَمَز  ع صَمَيه  وَكَاح  لَ م  ، وندَبَات  حَو  . وَمَعَ رَأ س  مُحَلَّق  ألَ  مَة 

نها، ولمَ   ي رَة  وفرَ  م  نَ ال مَع شَبةَ  الشَّه  ، ان سَلخَ داَبَو م  ي باً. وَذاتَ يَوم  كان داَبَو مَن ظَراً رَه 

تَ  د  كَي فَ اس  ت ه  يَدر  أيَُّ واح  يقهَُ عائ داً إ لى بلَ دة  دكَُاناَ، وَإلىَ بَي  طاعَ عَلىَ ذلك حَتَّى أخََذَ طَر 

 . لُ ل لطَّعاَم  وَال مَاء  ً يتَسََوَّ يانا لُ عُر  َ يَتجََوَّ قصُ  وَيغَُن  ي، بَل  بَدأَ غ . والآنَ لمَ  يعَدُ  يرَ  ال فار 

، وَف ي النَّهَار  ب الضَّ  ةً ف ي كُل   يَوم  بوُنَ". فكان هوُ وَمَرَّ رُخُ ب ال كَلمات  "كُلُّكُم  كاذ  ، يصَ  ب ط 

لاً، يَتحََدَّثُ عنه الن اسُ  ي حَةً مُتجََو   رَت ه، وَفَض  ي دُ في ال بلَ دةَ ، عَاراً عَلىَ أسُ  لُ ال وَح  ال مُتسََو  

نُوُف  ال مُترََق    ، وَالأ  صَة  ينُ  ال مُتفَحَ   عَ  يداً عَن  الأ  اً بعَ  ر  بةَ  وَآذان  أهَ ل  دكَُاناَ الخَفَّافةَ  إ لىَ أنَ  س 

 ." ي عَلَي ه  مٌ نقَ ض  ي اً مَفاَدهُ؛ُ "سَيأَ ت ي يَو  ر  ي راً س   اتَّخَذوُا عَلَي ه  قرََاراً خَط 

، صَارَ داَبوَ مَنظَ  هُرُ إ لىَ سَنَوات  شَ  ، وَتقََدَّمَت  الأ  هُر  يَ امُ إ لىَ أشَ  داً وكَمَا تقََدَّمَت  الأ  راً مُتعََوَّ

يم   يق  قَد  يب  أوَ  صَد  فُ عَلىَ قرَ  ياناً، يتَعَرََّ ي ب  أنَ  يقُالَ إ نَّه أحَ  نَ ال غرَ  ف ي  بلَ دةَ  دكُاناَ. وَم 

رَةً، دلََّت  عَلَ  ، وَإ ن  كانَت  ناد  ث لَ هَذه ال مُناسَبات  . وَم  يةَ  يََّام  ال ماض  م  كال عاَدةَ  ف ي الأ  ى وَيحَُي  يه 

سُ عَب رَ  قُ الشَّم  ترَ  قُ ف ي عَق ل ه كَما تخَ  ترَ  و  يخَ  و  ف ي  جُنوُن ه، صَح  أنََّ هُناكَ بعَ ضَ الصَّح 

 .  السُّحُب  ذات  ال مَطَر 

عرُُ ب الذَّهَاب  إ لىَ الخَلاء   يسَ هُو الذي يَش  جُلَ التَّع  وَف ي بلَ دةَ  دكُانا، هُناكَ مَثلٌَ يقَولُ إ نَّ الرَّ

عَت  ) ً أوُد  عا ض  باً، وَلاَ مَو  ع  ً مُر  يفا ً مُخ  نََّ ال غابةََ ليَ سَت  مَكَانا ، لأ  ر  ط  ( في يوَم  مُم  ط  ل لتَّغَوُّ

رُ إ ذنَ  يَومٌ  ط  ً كَن ي فاً. فاَل يوَمُ المم  صَت  أيَضا بُ؛ بلَ  قد خُص   ف ي ه  جَمالاتُ الطَّب ي عةَ  فحََس 

، حَت ى وَ  مَهُولٌ  ط  ز  للتَّغَوُّ راق  مَو  كَنَ وُجُودُ أوَ  ، حَتَّى وَإ ن   ر  للتسََتُّ  إ ن  أمَ  ل  نَ المطَر  النَّاز  م 

، فإَ نَّ الفرُُوعَ  يةَ  ل ل وُصُول  ف ي ال غاَبةَ  ر  وفي العَي ن  ال جار  ين  العكَ  ضُ في الط   كَنَ ال خَو  أمَ 

رَ  وَ  . ل ذلَكَ، فإ نَّ ال مُرَطَّبةََ والشُّجَي رات  ال مُبلََّلةََ وَالأ  ي ق  نَ الض   ي داً م  اقَ الَ مُرَطَّبةََ تسَُب  بُ مَز 

 . ط  في خَلاءَ  ال غابةَ  نَ التغََوُّ ت ناع  م  م   
لَ ال بيَ ت  وَل لا  ل بقَاَء  داَخ  مٌ ل  رَ يوَ  ط  مَ ال مُم  يَو   ال 

، عندما تفََتَّحَت  أبَ وابُ السَّماوات  ب ال م   لُ ال مَطَر  وفي ذات  يوَم  مُمطر  ياه ، والآل هَةُ تنُ ز 

ل   خُرُوج  ل لتسََوُّ
نَ ال  لُ )أيَ  داَبَو( م  ي راً( في بلَ دةَ  دكُانا، لمَ  يَتمََكَّن  ال مُتسََو   ل ئَ الدَّل و  )غَز  م 

ً في بَ  نََّهُ وَقعََ نائ ما ، وَهَل  شَعرَُ ب ذلَ كَ؟ لأ  ط  عرُ  ب التغََوُّ ، ولمَ  يَش  غ . وَهُناكَ كَعادتَ ه  ي ت ه  ال فار 
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تبَ ر   ف  الموتَ، اع  ن دَ أهَ ل  دكُاناَ، يقُالُ ف يه أنََّهُ "إ ذا أنَ تَ لمَ  تعَ ر  هُورٌ ع  مَثلٌَ آخَرٌ مَش 

باَؤُهُ أنََّهُ قد ماتَ، فذَهََبتَ   نوُنُ(. فظََنَّ أقَ ر  جُلُ ال مَج  لُ )أيَ  الرَّ النَّومَ." وقد نام ال مُتسََو  

ض  بلَ دةَ  دكُاناَ. ام   ت ه ف ي طُول  وَعَر  يةٌَ تنَ شُرُ خَبرََ مَو   رَأةٌَ مُعاو 

، حَتَّى إ نَّ  ه  ن  سَماع  د  م  ، إ ذ لا يبُالُ أيَُّ وَاح  ثُ أيََّ دهََشَة  د  نوُن  لا يحُ  ت  ال مَج  وَخَبرَُ مَو 

يج .  نَ التَّف ر  عاً م  تهَ نَو  نوُناً بعَ ضَ النَّاس  يعَدُُّ مَو  رَأةٌَ حَب لىَ مَج  نَ ال مَع لوُم  أنََّهُ إ ذاَ رَأتَ  ام  وَم 

عام  أوَ   سان  إ لَي ه  ب إط  ح  نَ ا لإ  تنَعََت  م  يَتهَُ وَام  هَت  رُؤ  باح ، أوَ  إذا كَر  ء  في الصَّ لَ شَي  أوََّ

ب   ً يشُ  ُ ال حَب لىَ اب نا أةَ ت مالٌ أنَ  تلَ دَ ال مَر  ، فيه اح  برَُ تصََدُّق  لَ أوَ  أنَ  يكَ  نوُنَ ال مُتسََو   هُ ال مَج 

يَّما إ ذا كان  ، لا س  رام  ج  نَ الإ  ً م  ن نَوح  المي  ت  نَوعا ت ناعَ م  مَقاً. وَب ما أنَ  الام  مَولودُ أحَ 
ال 

رَةُ هذا المجنوُن  عَلىَ وَفات ه حَتَّى يَسمَعَ أهَ لُ  ، لذلك ناحَت  أسُ  باء  نَ الأقَ ر   دكُانا المي  تُ م 

. قاد  نَ الرُّ تيَ قظََ المجنونُ م  ، اس  رَجَة  ضاء  وَال بهَ  . وَأثَ ناءَ الضَّو  ت ه   ب مَو 

ون ب ه  في  تمَُّ بائهَ لمَ  يكَُونوُا يهَ  ن  أقر  ، لأ  دَ نفَ سَهُ سَببََ ان ت باهَ الن اس  ان ذهََلَ المجنونُ ليجَ 

دةًَ، غَي يَّةً بار  ي، فحََيَّاهُم  تحَ  يَّةَ، وَلمَ  يرَُدَّ عليه أحََدٌ، الماض  رَ التَّح  ي بوُه، وَكَرَّ رَ أنََّهُم لمَ  يجُ 

ت ه قائ لاً "أنَ تَ مَي تٌ،  لىَ صَو  دٌ من الأقرباء ب أعَ  ةً ثان يةًَ، فَصَرَخَ واح  رَهَا مَرَّ ثمَُّ كَرَّ

، "لمَ  أمَُت  بعَ دُ،  ". فرََدَّ المجنونُ الس ائ لُ ب قَول ه  كُت  دٌ اسُ  ". ثمَُّ قال واح  بَل  كُن تُ ناَئ ماً فقَطَ 

؟ أنَ تَ مَي تٌ."  ت  قُ بين النَّوم  وَال مَو  ن هُم "كُن تَ ناَئ ماً، هَا! وَما الفار   م 

 . ي  تُ مَي تاً" وَبَدأَ يَب ك  ، "لَس  ي ف  ت  ضَع   قال المجنون ب صَو 

دوُن   وَةٌ، سَاع  ن هُم، "أنتَ مي تٌ، يا إ خ  ل ه  ل كَي  نَد فنَهَُ."  قال آخَرٌ م   ي عَلىَ حَم 

قال المجنونُ، "لكن لمَ  أمُت  بعَ دَ." قالوا: "سَتمَوتُ اليومَ، وقد مُتَّ هذا الن هارَ." عَوَى 

 المجنوُنُ كال كل ب  قائلاً: يا الله، لم أمُت  بعدَ، لم أمُت  بعدُ. لا أرُيدُ أنَ  أمَوتَ الآنَ. 

ع زَفات   جَمعَ الإخوةُ أيَديهَُم   ي ر  رَاف ي ثم  أخَذوُا م  ، وَدثََّروهُ ب حَص  ه  ل س  ن مَج  وَرفعَوُا داَبَو م 

خر   ي ن  لآ  ن  ح  يراً، وَم  طَرَت  السَّماءُ مطراً غَز  . أمَ  هُوا نحَوَ ال غابةَ  ، وَتوََجَّ ن كاش  وَفأَ س  وَم 

جُ  ، وَأقرباءُ الرَّ قُ في السَّماء  القات مَة  ، لمََعَ ال برَ  ل  المطر  لالَ وَح  م  خ  ل  خاضُوا ب عزَ 

نَ كُلَّ  م  يَتنَاسَو  لُ بلَ دة  دكُاناَ في بيُوت ه  ي ن  بقَ يَ أهَ  دَّة ، في ح  يَتمَاسَكُ بعَضُهُم  على بعَ ض  ب ش 

. نَ المطر  ال مُتخََد  ر  ، خائ ف ينَ م  ء   شَي 

ق  ال غابةَ  حَي   راقُ أخَيراً، وَصَلَت  ال جَماعَةُ في عُم  . وَقَد  مَنعََت  أوَ  ي ق  ثُ سُكون  عَم 

راقُ ال ياب سَةُ  وَ  ، وَصارَت  الأ  ن  وُصول  قطَ رات  المطر  على ال جَماعَة  شَ جار  ال كَث ي فةَ  م  الأ 
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. وفي  قود  . وَكَأنََّ الطُّيوُرَ قد عادتَ  إلى عُش هَا للرُّ ي ق  ت  عَم  ، في صَم  تلََّةً بالمطَر  مُب 

، وَقفََت  ال جمَاعةُ الباَئ سَةُ.    سُكون   يف  يب  مُخ   غَر 

نَ الجماعة  يقوُل: "يا الله،  تٌ م  عَ صَو  لاً ضَي  قاً، وَسُم  باءُ قَب راً ضَح  عة  حَفرََ الأقَ ر  وَبالسُّر 

مَ  ن الجماعة  يقولُ: "إ ذاً، لا بدَُّ أنَ  تمَُوتَ ال يوَ  ، أنَتَ لم أمُت  بعَ دُ." فرََدَّ عليه صَوتٌ م 

مَ."  يَو  رَة . لا بدَُّ أنَ  تمَُوتَ ال  ي حةٌ وَعارٌ على الأسُ   فَض 

 قال المجنونُ: "لَم  أمَُت  بعدُ، يا اللهُ، لم أمت بعد."

نوُنُ؟  نهُم، ألََي سَ هُوَ مَج  ، فتَسَاءَلَ كُلُّ واحد  م  جُل  باءَ وُضُوحُ كَلام  هذا الرَّ أدَ هَشَ الأقَ ر 

تطَ ؟ وَكَي فَ اس  قَ المجنونُ بين هَذيَن  نُ أنَ يفُرَ   ؟ وَهل  يمُك  قَ بَي نَ ال حَياة  وَال مَوت  اعَ أن يفُرَ  

 . جُل  المجنوُن  السَّائ ل  ه  أنَ  يقَ برُ الجَوابَ مع هذا الرَّ رَ كُلُّ واحد  في نفَ س   ثمُ  قرََّ

عَ  ي، سُم  ر  المُغطَ   ي ر  القَذ  ل  ال حَص  ن  داَخ  جُل   -ب لا ان ق طاع   -حُف رَ القبرُ، وَم  صَوتُ الرَّ

، ثمَّ  نَ ال غابةَ  وة  وَرَبطَُوهُ ب حَب ل  اق تطََعوُهُ م  نَّ الجماعةَ حَمَلَت  "المي تَ" ب قَس  ، لكَ  المجنون 

تَ  ي. لكن  اس  مَرَّ الصَّوتُ ب ضُع ف  كما غَطَّوا ال قَب رَ ب ترُاب  مُبلََّل  وَضَعوُهُ ف ي قَب ر  سَط ح 

 وَق طَع  حَطَبات  كَب يرة . 

 ، ض  رَ  شاء  الأ  لهَُم في أحَ  ، وَأنََّهُم  قد دفََنوُا مَشاك  جُل  ت  الرَّ ن  سُكُوت  صَو  وَبعَ دَ ما تأَكََّدوُا م 

، ثمُ  ان صَرَفوُا عَ  لالَ ال غاَبةَ  نظََرَ بعَ ضُهُم  إلى بعَ ض  ا خ  ، مَشَو  ، وَب سُكُون  م  ه  لى أقَ داَم 

ي نَ إ لى بلَ دةَ  دكَُاناَ. يَّة  عائ د   ال خَف 
Self Assessment Exercise    

Identify the following elements in the story translated above: 

- The narrative style 

- The characters and  

- The setting 

 

4.0 Conclusion 

The above passage is a translation of the story, “A Family Affair”. It was observed in 

the original version of the story that the author, in constructing the story, combined 

between idiomatic and figurative expressions, hence making the story sound very 

fictitious and literary even in its Arabic version.   

 

5.0 Summary 

This unit was able to introduce to students one of Saro-Wiwa’s stories, “A Family 

Affair”; it proceeded by recognizing the objectives of the unit; and later presented an 
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Arabic translation of the story. Lessons derivable from the story include the 

following: 

- Moderation is necessary in the search for wealth 

- Patience is virtuous 

- Good reputation is better than silver and gold 

- Health is wealth 

- Wealth acquired from dubious means never lasts.   

   

6.0 Tutor Marked Assignment 

Translate the first paragraph of “A Family Affair” into Arabic using your own 

construction.   

 

7.0 References/Further Readings 

Saro-Wiwa, Ken, (1986) “A Forest of Flowers” Saros International Publishers: Port  

                        Harcourt.  

Wehr, Hans (1960) A Dictionary of Modern Written Arabic, Macdonald & Evans 

                         Ltd: London.   

Hornby, A.S (2010) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 8th  

                         Edition, Oxford University Press: Oxford.  
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Unit 2: Translation of “Robert and the Dog” 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives  

3.0 Main Body: Translation of “Robert and the Dog” 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading 

 

1.0 Introduction 

      The previous unit showed the effort to make out an Arabic translation of a story from 

Saro-Wiwa’s anthology of stories entitled “A Forest of Flowers”. In this unit too, we 

shall attempt a rendition, into English, of another story from the same collection. 

However, what is important for students is to study how some words and expressions are 

selected in the target language to replace lexis of the first language in order to convey the 

intended meaning of the author.  

 

1.0 Objectives 

On completion of this unit, students should be able to: 

- Identify the technique (s) applied in translating the story. 

- Recognize how Arabic words are used in different contents to convey various 

meanings. 

- Derive new lessons from the story. 

 

3.0 Main Body: “Robert and the Dog” (The Original Version) 

 Robert’s new employer was a young medical doctor just returned from abroad. He 

was cheerful, exuberant and polite. It was obvious to Robert that he had not been in the 

country for a long time. Because he did not once lose his temper, he did not shout at 

Robert, he called him by his first name and always asked him about his wife, children and 

other members of his family. Robert, accustomed to moving from household to 
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household, thought he had at last found fulfillment. The more so as the young doctor 

appeared to be a bachelor. 

 Stewards, including Robert, prefer to serve a bachelor. Because every bachelor is 

as wax in the hands of his steward. The later determines what is to be spent on grocery, 

how much found is to be served at meat times, what is to be done with the remnants of 

food. In short, he holds the bachelor’s life in his hands. And hat is tremendous power. 

 Robert quickly settled into his new situation and took full control of the house. 

Experience had taught him never to occupy the servants quarters which were attached to 

a situation rather messy. So it was that Robert’s family lived in the filth and quagmire of 

Ajegunle which the wags termed The Jungle. In his one bedroom apartment in The 

Jungle, Robert was king. And he always repaired there nightly to exercise his authority 

over his wife and six children. The experience he had gained in running his household 

helped him a great deal in organising the life of every new employer. Robert was 

particularly happy in his new situation because the young man was carefree and happy. 

There was, as has been said, no wife breathing down. Robert’s neck and limiting his 

abundant authority. There were no children whose nappies and numerous clothes had to 

be washed. He did not have to cook several meals a day. The young man ate but once a 

day, except for the cup of coffee and toast early in the morning. 

 Trouble began when the young man announced after six months that his wife was 

about to join him. Robert’s face fell visibly at the announcement. But he did not worry 

very much at the expected curtailment of his wide powers. Who knew, the lady might not 

be an ogre after all. 

 Which is precisely what happened in the event. The lady was as young and 

cheerful as her husband. She too, took an interest in Robert. She was European and 

excited about the first visit to Africa. She appeared pleased to have Robert’s assistance. 

She spent the day asking Robert about African food, watching Robert at work in the 

kitchen and lending a helping hand where possible. She made sure Robert stopped work 

early so that he could get home to his family and did not make a fuss if Robert turned up 

late some odd mornings. And she got Robert paid every fortnight. She even offered to go 

and visit his wife and family in The Jungle. Roberts carefully and politely turned down 

her offer. He could not imagine her picking her neat way through the filth and squalor of 

The Jungle to the hovel which was his home. Maybe, he thought, if she once knew where 

he lived and sampled the mess that was his home, her regard for him would diminish and 

he might lose his job. Yet the young lady extended every consideration to him. Robert 

began to feel like a human being, and he felt extremely grateful to his new employers. 

 The only source of worry in the new situation was the dog. For the young lady had 

arrived with a dog, called Bingo. And Robert watched with absolute amazement and 
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great incredulity as the lady spoke tenderly to the dog. As she ensured that he was well 

fed with tinned food and milk and meat and bones. And she held the dog lovingly in her 

arms, brushed his hair and tended him carefully. The dog appeared as important to the 

lady as her husband and, indeed, Robert thought, in the order of things, the dog was more 

important than himself. Try as hard as he could, he could not dismiss from his mind the 

fact that the dog was doing better than himself. And he detested this state of affairs. He 

could understand a stray, mangy dog with flies around its ears being beaten and chased 

away from the dwellings of men. He could understand a dog wandering around rubbish 

heaps in search of sustenance. But a dog who slept on the settee, a dog who was fed 

tinned food on a plate, a dog who was brushed and cleaned, a dog who drank good tinned 

milk, was entirely beyond his comprehension. On one occasion, the lady took the dog to a 

doctor. And that was the straw that broke the camel’s back. 

 All that day, Robert felt his stomach turn. And when he got home in the evening 

and saw his children with distended stomachs gamboling in the filth which simmered in a 

swollen stream at his door, and watched them hungrily swallow small balls of ‘eba’, he 

asked himself, ‘Who born dog?’ And all of a sudden he developed a pathological hatred 

for Bingo the dog, his master’s dog. All night long, he saw in the eye of his mind, the dog 

cuddled in the warmth of the settee which he would have to clean and brush in the 

morning. And he asked himself again and again ‘Who born dog?’ 

 The object of Robert’s hatred was totally oblivious of the feelings which he bred 

in the cook-steward. He reveled in the love of his master and mistress. He ate his food 

with relish and wagged his tail in contended gratitude. He loved and served the lady, 

doing as he was bid. And he wagged his tail contentedly at Robert. He slept in the day 

and kept watch over his owners at night. But each wag of his tail was like so many pin-

pricks in the heart of Robert who secretly vowed to ‘show’ the dog some day. 

 That day duly arrived and much sooner than Robert and expected. The young 

doctor announced to him that they would be going away on holiday for six weeks. He 

wanted Robert to take care of the house. As they would not be traveling with the dog, he 

would be most delighted if Robert would be kind enough to take care of Bingo. They 

were going to leave enough tinned food and milk for Bingo and some money so Robert 

could purchase bones to supplement his food. He hoped Robert did not mind. 

 Not in the least, Robert replied. But in his innermost heart, he knew he had found 

the opportunity he wanted. After the departure of the couple, Robert, true to his training, 

obeyed his master’s orders to the letter. On the first and second days. On the third day, 

watching the dog lap his milk from a plate, a voice spoke to Robert. ‘Who born dog?’ 

And to this ponderous question, Robert could find no other answer than ‘Dog’. And the 

anger in him welled. He looked at the dog, and the dog looked at him, wagging his tail. 
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Well may you wag your tail, Robert thought, but I can tell you, I’m not going to waste 

my life taking care of you. 

 He gathered up all the tins of dog food, all the tins of milk, tethered the dog to the 

settee and walked off, out of the house and the job he had loved to do. He gave the milk 

and dog food to his children when he got home.  

And the dog died.     

Arabic Translation of “Robert and the Dog” 

 رَوْباَرْتِ وَالْكَلْبُ 

بةَ   ن  ب لاد  ال غرُ  يداً م  بارت  الجديدُ شَاب اً طَب ي باً عادَ جَد  فُ رَو  قاً . كانَ مُوَظ   وكان بشَُوشاً نزَ 

ن ه لمَ   ، لأ  يلةَ  فهَُ هذا قد غابَ عَن  ال ب لاد  ل مُدَّة  طَو  ت  أنََّ مُوَظ   بار  حٌ ل رَو  يفاً. وَواض  يباً لطَ  أدَ 

يه   ، وكانَ ينُاد  ت  بار  يحُ عَلى رَو  ءَ ان ف عال  حَي ثُ لَم  يكَُن  يَص  ت  سُو  بار  دَّ رَو  ل  قطٌّ ض  يَن فعَ 

، وَيَس   ل  وََّ ه الأ  م  رَت ه. ب اس  يَّة  أعَ ضاء  أسُ  لاد  وَبقَ  وَ  ج  وَالأ  و  نَ الزَّ وَال  أسُرَت ه م  ألَهُ عَن  أحَ 

، ظَنَّ أنَ ه قد حَقَّقَ  ل  إ لىَ آخَر  ل ل عمََل  ن  مَن ز  ت قال  م  ن  دَ عَلىَ الا  وروبارت الذي قد تعَوََّ

ن دمَا بَداَ  يَّما ع  ي راً، لاس  لوُبَ أخَ  زَبُ.ال هَدفََ ال مَط   لهَُ أنََّ الشَّابَ الطَّب ي بَ أعَ 

ع  في أيَ د ي  زَب  كَالشَّم  نََّ كُلَّ أعَ  زَب  لأ  عَ  د مَةَ الأ  لوُنَ خ  وَال خَدمَُ بما فيهم روبارت  يفَُض  

مُ هُوَ  زَب (: فاَل خاد  عَ  ، )ذلك في ال مُرونةَ  وَالسُّهولةَ  التي يَتمََتَّعونَ ب ها عندَ الأ  ه  م  الذي خَاد 

، وما ذا يفُ عَلُ  بةَ  ق دارَ الطَّعام  الذي يقُدَّمُ عند كُل   وَج  ، وَم  دُ كَم  ينُفقَ على الب قالةَ  يحَُد  

عَ زَب ، وذلك سُل طَةٌ  ي شة  الأ  ه تدَ ب يرَ حَياة  وَمَع  ، إ نَّ ب يَد  ت صار  . وَب اخ  ب فَضَلات  الطَّعام 

 كَب ي رَةٌ. 

 هُ ت  مَ لَّ ي اً. وقد عَ ل  كُ  زل  ن  مَ ال   ر  ي  ب  د  ى تَ لَ عَ  كَ لَّ مَ تَ وَ  يد  د  جَ ال   ه  ع  ض  رعة  في وَ سُ ب   بارت  ور قرَّ تَ اس  

، وَهَذاَ جَعلَ ةُ بَ ر  ج  التَّ  ئ يس  ت  إ لى المنزل  الرَّ كُنَ في مَحَلا ت  ال خَدمَ  التي ضُمَّ  ألَا  يَس 

رَة  روبا سُ  ي اً، فكان لأ  ضَو  راً فَو  ع  أمَ  تنَ قعَ  رف ضَ ال وَض  كُنَ في وَساخَة  وَمُس  رت أنَ  تسَ 

، كان  دةَ  في الدَّغَل  . وفي شَقَّت ه ذات  غُرفةَ  وَاح  هذاَرُ ب الدَّغَل  يها الم  أجََي غنُ ليَ التي يسَُم  

جَت ه وَأولاد   بَ سُل طَتهَُ على زَو  ً كُل  لَي لة  ليجَُر   تاحُ هُناكََ داَئما ه روبارت  مَل كاً، وكان يرَ 

ت يب  أمُور  حَياة   له  قد ساعَدتَ ه كَثيراً في ترَ  ربةُ التي كَسَبهَا في تدَ ب ير  مَن ز  تَّة. والتَّج  الس  

ن  ال فَتىَ  يد  ل كَو  ه ال جَد  ع  ةً في وَض  . وكان روبارت  مَس روراً خاص  ف  جَديد  كُل   سَي  د  مُوَظ  

رُوراً. وكما قلُنا سا بارت  خَل يَّ ال بال  وَمَس  رَ رَو  حُ مَشاع  جَةٌ تجَُر   ندَ الفَتىَ زَو  ً لَي سَ ع  ب قا

نشَفاَتهُم وَث يابهُم  دُ سُل طَتهَ ال كَبيرة. وليس عنده )الفتى الط بيب( أولادٌ تنُظََّفُ م  وَتحَُد  

ةً فَ  ي اً، فاَلش ابُ يأَ كُل مَر  م  مَةً كَثيرةً يَو  ع  بخَُ أطَ  ، ال كَثيرة. وليس له أنَ  يطَ  قط  في ال يَوم 

باح . راً في الصَّ ب  الذي كانَ يتَنَاوَلهَُ باَك  وَة  وَالنَّخ  ت ث ناء  كُوب  ال قهَ   ب اس 
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، عَبسََ  هُر  أنََّ زوجَتهَُ سَتنَ ضَمُّ إ ليه  ت ة  أشَ  لَنَ الشَّابُ بعَدَ س  ندمََا أعَ  لةَُ ع  بدأتَ  مُشك 

، لكن  لَم   ع لان  يقَ لقَ  كَثيراً عَلىَ توََقُّع  أنَ  سُل طَتهَُ ال كَب ي رةَ سَتكَُونُ رَوبارت  عَلىَ هذا الإ 

  . ء  لوقةًَ خُراف يَّةً )غُولاً( بعَدَ كُل   شَي  دوُدةًَ، وَلمَ  يعُ رَف  أنَ  قد لا تكَونُ المرأةُ مَخ   مَح 

ثةَ   ب ط  في ال حاد  ُ فَتاةً  -وَهذا ما حَدثََ ب الضَّ ها، وَأحََب ت  كانتَ  المرأةَ ج  بَشُوشةً كَزَو 

وُلىَ إ لىَ  يارَت ها الأ  سَةً عَلىَ ز  ب يَّةً مُتحََم   ها لهَُ. وكانَت  أوُرَو  ً حُبَّ زَوج  رَوبارت  أيَ ضا

ألَُ  يَ تسَ  مَ وَه  يَو  يدةٌ ب نَي ل  مُساعَدةََ رَوبارت  حَيثُ قَضَت  ال  يق ياَ، وَيَب دوُ أنَ ها سَع  أفَ ر 

دهُ حَي ثُ رَوبارت   مَطبَخ  وَتسُاع 
لُ في ال  بارت  وَهُوَ ينَ شَغ  ، وَترُاق بُ رَو  يَّة  يق  لةَ  أفَ ر  عَن  أكَ 

رَت ه، وَلمَ   جعَ إ لى أسُ  راً حتىَّ يرَ  بارت  توََقَّفَ عَن  ال عمَل  مُبكَ   ن  أنََّ رَو  كَنَ. وَتأَكََّدتَ  م  أمَ 

رَ رَوبار جُ إ ذا تأَخَ  ر  .تكَُن تبُهَ  ي  قةَ  كَما تأَكََّدتَ   ت  ف ي ال حُضور  بعَ ضَ الصَّباحات  الضَّ

ن هُ أنَ  تزَورَ زَوجَتهَ  . وقد طَلَبَت  م  بوعَين  ع  رَوات ب  رَوبارت  بعَدَ كُل   أسُ 
ن  دفَ  ً م  أيَ ضا

، لكن رَفَضَ رَوبارت  هذا الطَّلَب  ب حَذرَ  وَأدَبَ ، حَي ثُ  رَتهَ في الدَّغَل  صَعبَُ عَلَيه   وَأسُ 

كُوخ  
نَ الدَّغَل  إ لىَ ال  ر  م  ي وَتمَُرُّ ب ال مَكان  القَذ  ش  يفةََ سَتمَ  ه المرأةَ النَّظ  أنَ  يتَخَيَّلَ أنَ  هذ 

كُنُ فيه،  تشََفَت  بيَ تهَُ وَرَأتَ  ال فَوضَى/ال مَي س  الذي يَس  ن هُ أنََّها إ ذا اك  ً م  كُنهُُ، ظَن ا ي يَس  الذ 

يعُ عَنهُ عَمَلهُ ب هذا السَّبَب . وَمَع ذلك، قدََّمَت  لهَ سَينُق صُ  ها لهَ، وقد يَض  ت رام  ن  اح   هذا م 

ف يه  الجُددَُ  ، وَشَكرَ مُوَظ   عرُ رَوبارتش ب إ ن سان يَّة  َ يشَ  ، فبََدأَ ير  ت رام  وَتقَ د  هذه المرأةُ كُلَّ اح 

يلاً.   شُكراً جَز 

نََّ الفَتاةَ فكان سَبَبُ ال قلَقَ  ال وَح   يد  هُوَ ال كَل بُ، لأ  ع  ال جَد  ي د  )لروبارت( في هذا ال وَض 

بارت  ال فَتاةَ  ت ياب  تاَم   رَاقَبَ رَو  "، فبَ دهَ شة  كَبيرة  وَار  ى "ب ن غَو  مَت  وَمَعها كَل بٌ يسَُمَّ قَد 

ن   ، حَي ثُ أنَ ها تأَكَ دتَ  م  ثُ ال كَل بَ ب حَنان  يَ تحَُد   مَ جَي داً ب طَعام  مُعلََّب  وَه  ع  أنَ  ال كَلبَ أطُ 

، وَتفَ رُكُ شَع رَه  قةَ  وَحَنانَ  ها ب ر  ضُد  . وَه ي تعُان قُ ال كَل بَ ف ي أعَ  ظام  م وَع  وَحَل يب  وَلحَ 

ي قةً، جُها. حَق  ها زَو  . وَيبَ دوُ أنََّ ال كَل بَ يهَُمُّ ال فَتاةَ كما يهَُمُّ عاهُ ب حَذرَ  وقد ظَنَّ رَوبارت   وَترَ 

ع   - ن ه، حاوَلَ ب دوُن  نجَاح  أنَ   -كَما يَب دوُ في ال وَض  فَتاة  م 
أنََّ ال كَل بَ كان أعََزَّ عَلىَ ال 

هَ  . وَقد كَر  نَ التي يَتمََتَّعُ ب ه  هُوَ كَإ ن سان  برَ م  نايةَ  أكَ   يَتغافَلَ عَن  حَق يقة  أنَ  ال كَل بَ يَتمََتَّعُ ب ع 

كَ ل  غائ ط هذ يةَ  كَل ب  ينُادىَ لأ  كانَ رُؤ  . سَهُلَ عليه أنَ  يفَ هَمَ إ م  مُور  نَ الأ  عَ م  ا ال وَض 

رَدُ  ي مَرَض  الجَرب  مَعَ ذبُابات  حَول أذُنَُيه  يضُرَبُ وَيطُ  د  ذ  ، أوَ  رُؤيةَ كَلب  شار  ف ل  الط  

ل حَ  ، أوَ  رُؤيةَ  كلب  مُتجَو   نش الن اس  . عَن مَساك  ث  عَن  ال مَعيشة  لَ كُت لات  النُّفايا في البحَ  و 

، كَلب   ن  لةًَ مُعلََّبةً عَلىَ صَح  لكَن صَعبَُ عَليه رُؤيةُ كلب  يَنامُ عَلى ال مُت كأ ، كَلب  يطُعَمُ أكَ 

رَبُ حَل يباً مُعلََّباً جَي  داً...صَعبَُ عليه أنَ  يَتَ  ثلَ يفُ رَكُ شَعرُه وَينُظَّفُ، كَلب  يَش  خَي لَ رُؤيةََ م 

رُ مُن تهَاهُ  مَ  ، أخََذتَ  ال فَتاةُ ال كلبَ مَعهَا إ لىَ طَب يب ، وَب هذا، بلَغََ الأ  هذا ال كَل ب . وَف ي مُناسَبة 

 .  لَدىَ رَوبارت 
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ا شاهَدَ.  م  جُوع  وال غَضَب  م 
د ة  ال  ن  ش  ن  م  ، شَعرُ رَوبارت  ب وَجَع  ال بطَ  يوم 

طُولَ ذلك ال 

جوع  وَهمُ 
نَ ال  ، وَوَجَدَ أبَ نائهَ ب البطُون  الخال يةَ م  ندمَا وَصَلَ في ال بيَت  في ال مَساء  وَع 

تلَ عونَ لفَ يفةًَ  كَن ه، وَشاهَدهَُم يبَ  ندَ باب  مَس  ر  ع  مَ في نهَ  وَسَخ  الذي تضََخَّ
يقَ ف زونَ في ال 

جوع ، 
د ة  ال  ن ش  يرَةً كُرَةَ "أيَ باَ"، م  أةًَ، شَعرَُ ب كُره  صَغ  تسَاءَلَ، "مَن  وَلدََ ال كَل بَ؟" وَفجُ 

، كَي فَ أنَ   ب ه  ، رَأىَ في عَي ن  قلَ  " الَ كَل ب ، كَل ب  مَولاهُ. وَطُولَ اللَّي ل  يَّة  ل ـ "ب ن غَو  باثوَلَوج 

يفهُ وَفرَكُهُ  ب ه تنَ ظ  ن وَاج   كُلَّ صَباح . ثمُ  تسَاءَلَ ال كَلبَ يعُانقَُ في حَرارَة ال مُت كَأ  الذي م 

رارً: "مَن وَلَدَ الكلبَ؟"   م 

 ً يَ تمَاما ه  رَوبارت  قَد  نَس  ضُوعُ كُر  اب خ ، وَهوَ  وَمَو 
م  الطَّ رَ التي يثُيرُها في ال خاد  ال مَشاع 

هَة  وَتلََذ ذَ وَهَزَّ  رَحُ في حُب   مَولاهُ وَسَي  دتَ ه، حَي ثُ أكََلَ طَعامَهُ ب نكَ  ن ع ، يمَ   ذيَلهَ في شُكر  مُق 

تنَ عاً،يتُوََق عُ منه، وَأحََبَّ ال فتاةَ وَخَدمَها كما  راً مُق  فهَوَ يَنامُ  وهز  ذيله إ لى رَوبارت  شاك 

ة  ل ذيَ ل ه كانَت  كَآلآم  في قلَ ب  رَوبارت   . لكَنَّ كُل  هَز  يه باللَّيل  رُسُ على مال ك  ب الن هار  وَيحَ 

ا. الذي نذَرَ س   يب ه يَومًا م  ي ا ب تأَد   ر 

لنََ الش ابُ الطَّب ي بُ عَلَيه   . أعَ  ا توََق عَ رَوبارت  لاً أكَثرَ مم  وَأخَيراً، جاء ذلك اليومُ لكن عاج 

ن رَوبارت  أنَ  يَتعَهَ د  ت ة  أسَاب يع، فهَوَ يرُيدُ م  لة  ل مُد ة  س  أنَ هُ وَزَوجَه سَيسُاف ران لعطُ 

، لاس   "ب نغَو" ب البَيت  ه أنَ  يعَتنَ يَ رَوبارت  ب ـ يَّما أنَ هم لا يأَ خُذونَ مَعهَُمُ ال كَل بَ، فيَسرُّ

تعَينُ به رَوبارت   ً كاف ياً ل ـ"ب نغَو" وَفلُثوسًا يسَ  ً وَحَل يبا . فَسَيتَ رُكونَ طَعامًا مُعلَ با ب لطُ ف 

ه. فهَوَ يرَجُو م   ظام  إ ضافةًَ إلى طَعام  راء  ع  تبَ هَ وَيتَوََلَّى ذلكَ عَلى ش  ن رَوبارت  أنَ  ينَ 

رَ.  مَ   الأ 

فُ أنَ هُ قد  ماق  قلَ ب ه، يعَ ر  ي جاب ، لكن في أعَ  كان جوابُ رَوبارت  على هذا الط لَب  في الإ 

رُ.  ي  بةَ التي طالمَا يَن تظ  صَة الطَّ  وَجَدَ ال فرُ 

، رَوبارت   جين  و  يق -وَبعدَ مُغادرََة  الز  د  ب يَّت ه تصَ  ً ل ترَ  ً في  –ا رَ مَولاهُ تماما تثَلَ أوَام  ام 

 ، ن  ن  صَح  ي بهَ م  ، كما يرُاق بُ الكَل بَ يلَ عقَُ حَل  ل  وَالث اني. وفي اليَوم  الث ال ث  اليَوم  الأوَ 

، لمَ  يجَ   ر  د  حَدَّثَ روبارت  صَوتٌ، قائلا: "مَن وَلدََ ال كَل ب؟" وَعَلىَ هذا السُّؤال  ال خَط 

وَى "كَل ب"، فَنَبَعَ ال غَضَبُ في قلَ ب ه، وَنظََرَ إ لىَ ال كَل ب ، وَنظَرَ ال كَل بُ  رَوبارت  جَواباً س 

: ل تهَُزَّ ذيَ لكََ، لكن  سَأقَولُ لكََ ال يومَ أنََّن ي لَن  أضَُي  عَ  إ ليه  وَهوَ يهَُزُّ ذيَ لهَ. فقَالَ رَوبارت 

تنَ ي ب كَ وَأرَ    عاكَ. حَيات ي أعَ 

وَهكذا جَمَعَ رَوبارت  كُل  عُل بات  طَعام  ال كَل ب ، وَكُلَّ صَفائ ح  ال حَل يب ، ثمُ  قادَ ال كَلبَ إ لى 

ندَ وُصول ه  ال بيَ تَ،  ً العمََلَ الذي يحُبُّهُ. وَع  كا نَ البَيت  وَتار  ً م  جا ال مُتَّكَأ ، وَان صَرَفَ خار 

مَةَ  ع   ال كَل ب  إ يَّا أبَ نائ ه. ناوَلَ ال حَل يبَ وَأطَ 

 وَماتَ ال كَل بُ.  
Self Assessment Exercise 
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Write out some of the new Arabic vocabularies you have learnt in the translation above.  

                     

4.0 Conclusion 

The above Arabic passage is a translation of another story from the collection of Saro-

Wiwa, “A Forest of Flowers”. Though this story is shorter than the one translated in the 

previous unit, but the author was still able to maintain the style of writing, which includes 

using classical language and blending witticism with seriousness, yet picturing the 

happenings of his local community in an attempt to criticize them.     

5.0 Summary 

This unit has introduced the students to another story entitled “Robert and the Dog” from 

the collection of the same author, Saro-Wiwa. The story was also translated into Arabic 

and it treats the lavishness and extravagance of the socially and economically highly 

placed people who use their position to oppress the down-trodden or the poverty-stricken 

members of the society.  

 

6.0 Tutor Marked Assignment 

Bring out some of the derivable lessons from the story translated in this unit.     

 

7.0 References and Further Readings 

Saro-Wiwa, Ken, (1986) “A Forest of Flowers” Saros International Publishers: Port  

                        Harcourt.  

Wehr, Hans (1960) A Dictionary of Modern Written Arabic, Macdonald & Evans 

                         Ltd: London.   

Hornby, A.S (2010) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 8th  

                           Edition, Oxford University Press: Oxford.  

 

Unit 3: Translation of “Love Song of a Housewife” 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives  

3.0 Main Body: Translation of “Love Song of a Housewife” 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading 

 

1.0 Introduction 
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The previous unit saw an Arabic translation of another story from Saro-Wiwa’s 

collection. This unit will feature another one from the same collection. The story is 

tagged “Love Song of a Housewife”. It is a three page story and the sixteenth in the 

collection. It falls among the stories that make up the second part of the collection. It is 

important for students to critically study the author’s style of constructing stories and 

how he manages the components. This will really help students acquire story writing 

skills.      

 

2.0 Objectives 

It is expected that at the end of this unit, students should be able to: 

- Decode some English texts into Arabic language 

- Differentiate between humorous and serious narratives 

- Analyze narratives of varying lengths 

 

3.0 Main Body: English text of “Love Song of a Housewife”      

 

 I have waited here all evening for him to return so we can dine together. But there 

is no sign of him. I’d have phoned the office, but should I do so and he’s there, he’ll fly 

into a rage. And should he not be there, my fears will have been confirmed. Or will they? 

 The late nights he keeps these days cannot be because of his work. I’m sure he is 

busy in another woman’s arms. I have seen lipstick on his shirt several times. I definitely 

found face-power all over his shirt-front. I knew he was up to something. But I couldn’t 

confront him. And I kept on hoping I was wrong. But I’m sure I’m not wrong. Or am I? 

 He was always a deeply caring man. I was proud of him and have lived for him, 

determined to live up to his high standards. Ten years together and not one day have I 

looked at another man with desire. I thought he’d be equally faithful to me. Or has he 

been? 

 I cannot be said to have grown any worse. Time has not taken much from me. 

Indeed I should think I was even more desirable now, in my maturity. A little more flesh 

here and there, some fat on the upper arms, but surely that was to be expected? After 

three children. Two boys, one girl. And he always told me he didn’t want any more 

children. I could have more children if he wanted them. And I’m sure we’d be able to 

care for them. I’d make any sacrifice that was needed. I’m willing to do so. God, I’m 

willing. Whatever he says. Whatever he wants. If that will only stop him from dancing. 

Or have I been too accommodating? Too nice to him? Would it have driven the lesson 

home to him if I’d nagged him some, challenged him some, called him to his senses? 

Would that have helped? What does he want? What do men want? You are a pretty, 

elegant, faithful, hard-working mother and wife; you have read all the books about how 

to keep a family happy and your husband contented; you know what he wants and you 
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give it all to him; he does not ever show any signs of dissatisfaction with you, and yet? 

What does he want? Fun? You’re willing to go to parties and nightclubs with him and 

you can dance as well as any other woman young or old. What does he want? 

 I think I hear the sound of a car outside. Yes, No, it’s not him. And his food’s 

grown cold. How I wish I could have my dinner all alone. But habit has made me want to 

have him opposite me at table. I’ve grown accustomed to him guzzling his drink; I love 

to hear him commend my cooking. My cooking … Is that what he hates? Does it bore 

him to have good food all the time? But he’s never complained? If he as much as raised a 

whimper of a protest, I’d go and purchase all the cookery books in the world and give 

him exactly what he wanted … Did I hear the telephone ring? No. my senses begin to 

deceive me. Why won’t he call, just to let me know exactly where he is? Frankly, I 

wouldn’t mind if he were at a cocktail party, or at the club or even in another woman’s 

house… Another woman’s house? Really, it’s the suspense that bites. Kills. Suppose he’s 

had an accident on his way home? What then? Maybe I should call the hospital or the 

police? I should make a fool of myself in public, you say. Probably. But at least it would 

ease the burden on my mind. Or would it? 

 You know what I dread most? That one day, I’ll hear he’s had a baby by some 

wretched young girl in some crummy part of town. On, I should commit suicide. No, wait 

… That will please some people, honour them. And who’ll take care of my children? No, 

not suicide. Rather, I should get into my very best clothes, call up his dearest friend or his 

assistant in the office and offer to make love to them. Make love to them. That should 

serve him right. Cut his ego to size. The son-of-a-bitch. Let him but bring a bastard to this 

house. I’ll set the children on him! Could I? 

 But suppose he were actually to inform me some day that he’s acquired a new 

wife? After all, his friends are doing it, so why shouldn’t he? Ugh, that would really 

mortify me. To share his love on a regulated basis … It’s better to have him doing it 

quietly on the side rather than it institutionalized, programmed, time-tabled. Monday, 

Wednesday, Friday, my turn. Tuesday, Thursday, Saturday, hers. And Sunday s? God 

defend us against these terrible monsters! Come to think of it, the Europeans do it better. 

When you are fed up with each other, you cut the links, share the responsibilities and go 

and start all over again with someone else. But the male beasts here just want it all their 

way. The pigs! Harems, harems. Lord, why did you make women in so cruel a world? 

Why will two, three or four of them want to share one man? Can you see a man agreeing 

to share a woman with another man? Yet most women do not think twice before doing it. 

I thank God I’m not like other women. If he dares, I’ll show him a thing or two. Surely. 

 But wait. What’s that I hear in his room? Sounds like snoring. Oh, he might have 

come in while I was having a shower and making myself desirable to him … Goodness, 
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and his dinner is all cold! He must have been mad at not seeing his dinner on the table 

when he arrived home. How often he’s told me about that! … Oh Lord, it’s him indeed, 

snoring away his hunger and anger! Oh dear, oh dear … And to think I’ve been worrying 

myself stiff… 

 ‘Honey! Darling! Wake up! It’s dinner time. Honey! Please’  

 

Arabic translation of “Love Song of a Housewife” 

 بيت   ن ربةِّ بّ مِ غنية الحُ أُ 

رُ عَودتهَُ ل كَي  نَتعَشََّى مَعاً، لكن ليس هُناك دلَ يلٌ عَلى  لقد ق فتُ هُنا طُولَ ال مَساء  أنَ تظَ 

رٌ فيه سَيغَ ضَبُ  يًّا، لكن إ ذا فعَل تُ وَهوَ حاض  تبَ ه  هات ف  ه، وَلكُنتُ اتَّصَل تُ ب مَك  عَن  ى،  قدُوم 

ه  ر  تبَ ، سَيكَُونُ قلَقَ ي مُثبََّتاً، ألَيسَ كذلك؟ إ نَّ عادةََ تأَخَُّ وَإ ن اتَّصَل تُ وَهوَ غائ بٌ عَن  ال مَك 

رأة   ضُد  إم  دٌ أنَ هُ مَش غولٌ ف ي أعَ  ي امَ لَيسَت  ب سَبَب  شُغل ه. إ ن ي مُتأَكَ   إلى البَي ت  لَيلاً هَذه الأ 

رارًا وَتكَ رارًا، كَما وَجد تُ ذرَُورَ ال وَجه  أخُرَى، ولقد رأيَ ه  م  يص  فاه  عَلى قمَ  مرَ الش   تُ أحَ 

أُ عَلى مُواجَهَت ه،  يب ، لكن لا أتَجََر  ء  غَر  طُ ل شَي  فُ أنَ ه يخَُط   ه، إ ن  ي أعَ ر  يص  عَلى قمَ 

رُ، غَيرَ أنَ ن ي تقَدُ أنََّن ي أنَ ا ال مُقَص   تُ أعَ  رَر  تمَ  راً، وَهل  أن ا  فاَس  مُتيَقَ  نٌ أنَ  لستُ مُقَص  

رٌ؟  مُقَص 

تُ  تُ له وَحَيَي تُ، وَحَزَم  ش  رَت ه، وَكُن تُ أفَ خَرُ ب ه فعَ  ا ب أسُ  تمًَّ ي رَجُلاً مُه  كان في الماض 

توََيات  ال عال يةَ الت ى يَتطَاوَلُ إليها. لقد قَضَي نا  ياَ حَيات ي وَف قَ ال مُس  يشَ وَأحَ  على أن أعَ 

تهَ  قطٌَّ رَجُلاً  ل صُ ل ي عَش ر سَنَوات  مَعا، وَلَم  أشَ  غَب  فيه، وَظَنَن تُ أنَ ه يخُ   آخَرَ، ولم أرَ 

ل صًا؟    ال وُدَّ مُكَافأَةًَ. وَهل  كانَ ل ي مُخ 

مَنُ  تول  عَليَ  الزَّ ت نُ رَجُلاً، لَم  يسَ  ن  إ لىَ حَد   لا أفُ  نُ أنَ  يقُالَ أنََّن ي قَد تقََدَّمتُ في الس   لا يمُك 

ت مال ي، حَي ثُ قد  بعَدُ. حَق يقةً، أرََى نفَ   ي وَإك  ج  ثرََ، ل نضُ  تهََى أكَ  ن  تشُ  مَّ يَّامَ م  ه الأ  ي هَذ  س 

ا يتُوََقَّعُ؟ بعَدَ  م  رُع ، طَب عاً هذا م 
ذَ  لىَ الأ  مَةً عَلى أعَ  ددَ تُ شَح  ً وَجَمالاً، وَاز  ما س  ددَ تُ ج  از 

. وَكان يقَولُ  ، وَلدَيَ ن  وَب نت  . إ ن جاب  ثلَاثةَ أوَلادَ  لاد  وَ  ن الأ  يداً م   ل ي داَئمًا أنَ ه ما يرُيدُ مَز 

عايَتهَُم،  يعُ ر  تطَ  فُ يقَ يناً أنََّنا نسَ  ر  ثرََ من ذلك إ ذا طَلبََ، إ ذ  أعَ  بَ أكَ  نُ ل ي أنَ  أنُ ج  ك  يمُ 

يدُ  دَّة ل ذلك، يا اللهُ إ ن ي أرُ  تعَ  رُ، أنَا مُس  م  ي كُل  ما يَتطََلَّبُ الأ  ن  ي سَأضَُح   . كُلَّما طَلَبَ م 

يفةً،  ي فةًَ، ظَر  نىَ. وَهَل  كُنتُ لهَُ لطَ  نَ التَّفَسُّق  وَالتَّزَن دقُ  وَالز   نعَهُ ذلك م  ، إ ن  يمَ  سَأوُت يه 

تهُ إ لى ةً، أوَ  تحََدَّي تهُ وَدعَو  تُ عليه  مَر  ر  ؟ وَهل  يفَ هَمُن ي لوَ  تذَمََّ م  ن اللا ز  ثرَ م  نةً أكَ  س   مُح 

 ، جالُ؟ أنَ ت  أمٌُّ، رَبَّةُ بَيت  يد؟ُ ما ذا يرُيدُ الر   ؟ ما ذا يرُ  التَّعقَُّل؟ هَل  ينَ فعَُ ذلك في شَي ئ 
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رَةَ  سُ  علَُ الأ  ي لةَ؛ٌ لقد قرَأ ت  كُلَّ ال كُتبُ  عَن  كيفَ تجَ  ل صَةٌ، أنَ ي قةٌَ، جَم  دةٌَ، مُخ  تهَ  زَوجَةٌ مُج 

علُ بعَ   يدةًَ وكيفَ تجَ  لا؛ً فهَوَ ما سَع  يدُ وَتؤُت ينهَُ إ ي اه كام  ف ينَ ما ذا يرُ  ؛ تعَ ر  ياً عَنك  لكَ  رَاض 

دَّة  تعَ  يَّةٌ، مَرَحٌ؟ أنَت  مُس  ل  ، ومع ذلك؟ ما ذا يرُيدُ هُو؟ تسَ  ط  عَن ك  رُ لك  عَلامات  السُّخ  يظُه 

ينَ ال يع  تطَ  ل يَّة مَعهُ، وَتسَ  ، ل حُضور  حَفلَات  وَمَلاه ي لَي  رَى رَاق صَة  ق صَ كَأيَ   إمرأةَ  أخُ  رَّ

 فَتاةً كانت  أمَ  عَجُوزَةً، ما ذاَ يرُيد؟ُ 

دَ طعاَمُه. . لا، لَي سَ هُوَ. وقد  برَ  ج . نعََم  مَعُ صَوتَ سَي ارَة  في ال خار   أتَمََنَّي لوَ   كَأنََّن ي أسَ 

ي، لكن  لقدَ  تعََوَّ  د  تطَيعَ أنَ  أتَعَشََّى ل وَح  د تُ أسَ  ، وقد  تعَوَّ ندَ العَشاء  د تُ أنَ  أرَاهُ قبُالَت ي ع 

ي.  دحَُ طَب خ  عَ إ ليه  وَهوَ يمَ  تمَ  بُّ أنَ  أسَ  مُ طَعامَهُ وَشَرابهَ؛ُ وَأحُ  الن ظَرَ إ ليه وَهوَ يلَ تهَ 

يَّةً كُلَّ  لةًَ شَه  ي...هل  ذلكَ ما يكَ ره؟ُ هَل  هُوَ يمَُلُّ أنَ  يتَنَاوَلَ أكَ  ة ؟ لكن  لَم  يتَشََكَّ طَب خ   مَرَّ

ترََي تُ كُلَّ ال كُتبُ  عَن  فنَ    ي، لَذهََب تُ وَاش  دَّ أسُلوُب  طَب خ  ت راض  ض  ذلكَ قطٌَّ. وَلوَ  قامَ ب اع 

؟ لا.  عتُ رَن ينَ ال هات ف  ...هَل  سَم  بات  ن الوَج  ي م  تهَ  تُ له ما يشَ  ب خ  في ال عالمَ  وَلطََبخَ 
الطَّ

ب ط  أيَ نَ هُوَ؟ بَدأَ ت   فَ ب الضَّ ر  يًّا حَت ى أعَ  لُ ب ي هَات ف  دعَُن ي. وَلماذا لا يتََّص   حاسَت ي تخَ 

(، أوَ  إ ذا هُو في مَل هَى، حَتَّى  لوُطَة  تيَ ل  )مَخ  ك  صَراحَةً، إ ن ي لنَ  أقَ لقََ إ ذا هُوَ ف ي حَف لةَ  كَو 

رَى.. رأةَ  أخُ   .   وَلَو  هُوَ ف ي بيَ ت  إ م 

ض   ي وَيقَ تلُُ، اف ترَ  ذ  ، يؤُ  ءٌ يَضُرُّ ، إ نَّ هذا التَّرَقُّبَ شَي  ي قةَ  رَى؟ ف ي ال حَق  رأةَ  أخُ  في  بَيت  إم 

؟ ما ذا سَيتَ بعَُ ذلك؟ لعَلَّهُ  بَي ت  يق ه  إ لى ال  دام  الس ي ارات  في طَر  ط  ثةَُ اص  لَو  حَدثَتَ  له حاد 

ن  لَ  عَلُ يكَُونُ بعَ ضَ ال حُس  ؟ أليس يعَ ن ي هذا أنََّن ي أجَ  طَة  فىَ أوَ  الشُّر  تشَ  و  اتَّصَل تُ ب ال مُس 

ي. ألَيَ سَ  ، سيخَُف  فُ ذلكَ ا لقلَقََ ف ي نفَ س  قََل   هارًا. لكن  عَلىَ الأ  ل حَماقَة  ج  ضَةً ل  ي  عُر  نفَ س 

 كَذلَ ك؟   

عُن ي أكََثرَ؟ هُوَ أنَ   فُ ماذا يفُ ز  ء  هل  تعَ ر  ن فَتاة  في جُز  ً أنَ هُ قد  أنَ جَبَ وَلدَاً م  مَعَ يَوما أسَ 

 ، ي هذا بعَ ضَ الن اس  ض  ، سَيرُ  ر  ي. لا، ان تظَ  رُ نفَ س  نَ ال بلَدَ. سُب حانَ الله ، سَأنَ تحَ  يق  م  سَح 

م؟ لا، ليَ   ب يَّت ه  ي وَترَ  لاد  عايةَ أوَ  ي سَيقَوُمُ ب ر  مُهُم. ومَن  الذ  . وَسَيكَُر   ن ت حارُ هُوَ ال حَلُّ سَ الا 

ه في  د  ي ق ه  عَليه  أوَ  مُساع  ي عَلىَ أعََز   صَد  ي  ي، ثمَُّ أنُاد  مَل  ز  بلَاَ، مَف روضٌ أتَزََيَّنَ ب أجَ 

ه وَأنَان   ي، الَ مُضاجَعَة  مَعهَُم؟ سَيكُاف ؤُهُ ذلكَ عَلىَ ظُل م  م  إ لى ال فَساد  مَع  يه  ر  تبَ ه ثمُ  أغُ  يَّت ه، مَك 

يعُ؟ تطَ  ! وَهَل  أسَ  لاد  وَ  مُه ب الأ  ، سَأخُاص  بَي ت  هُ، يأَ ت  ب زَن يم  إ لى هَذا ال  ، دعَ  يَّة   بنُُ بغَ 

ي دةَ ؟  فلَا غَرابةًَ في ذلك، وَال حالُ إ ن   رَأة  جَد  جَ ب ام  ماً أنََّهُ قَد  تزََوَّ برَن ي يوَ  ر  لَو  أخَ  لكن  قَد  

قائهَ يفَ علُ  د  ونهَ، وَلماذا لا يفَ علَهُ هُو؟ سُب حان الله ، ذلكَ، سَيسَُب  بُ ل ي ال مَوتَ، أنَ  أتَقَاسَمَ أصَ 
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ن يَ  سَنُ له أنَ  يفَ جُرَ وَيزَ  ت يب ...فاَلأحَ  يم  وَالتَّر  رَى( عَلى أسَاس  التَّن ظ  رَأةَ  أخُ  حُبَّه )مَعَ ام 

ً عَلىَ ال   مَجا هَرُ ب ه مُبرَ  ا وَلا يجَ  رًّ ، وَيومُ س  بعاء  ر  ، وَيَومُ الأ  ، فَيكونُ يوَمُ الإث نيَن  جَد وَل 

يَ.  رَها ه  ، وَيومُ السَّب ت  دوَ  يس  ، ويومُ الخَم  ي أنَ ا، وَيكونُ يومُ الث لاثاء  ال جُمعةَ  دوَر 

جُو اللهَ أنَ  يدُاف عَ عَن ا شَرَّ هَؤُلاء  ال   ؟ نرَ  رَ مَن  حََد  دوَ  بةَ  وَتكَُونُ أيَ امُ الأ  ع  خَلائ ق  الش اذَّة  ال مُر 

سَنَ الطُّرُق   ، ترََ أن  الأوُرَوب ي  ينَ عَرَفوُا أحَ  ر  ر  في الأمَ  (! وَفكَ   جال  نَ ب الر   و  )الَ مُسَمَّ

كَ، تقَ طَعُ كُلَّ ال علَاقات  مَعهَا ثمَُّ  . إ ذا أنَ تَ مَللَ تَ ب زَوج  ل مُمارَسَة  هذا ال فجُور  وَال فسُوق 

يَّة تَ  د  طَريقهَُ حَتَّى يَب دأََ في عَلاقةَ  غَرام  ئوُل ي ات  بَينكَ وَبَي نهَا فَيذَ هَبُ كُلُّ واح  تقَاسَمُ ال مَس 

ينَ  ام  ً قَو  جالَ البهَائ مَ يرُيدوُنَ أنَ  يكَونوُا داَئ ما . لكَنَّ هَؤُلاء  الر   ص  جَديد  يدةَ  مَعَ شَخ  جَد 

ي . ال خَناز  ه الدُّنيا عَلىَ الن  ساء  . يا اللهُ، ل ماذا خَلقَ تَ الن  ساءَ في هَذ  مات  ، الَ حُر  مات  ر! الَ حُر 

داً. وَهَل   نَ رَجُلاً واح  بَعُ أنَ  يتَقَاسَم  ، أوَ  ثلَاثُ ن ساء  أوَ  أرَ  رَأتَان  ضَى ام  ؟ لماذا ترَ  السَّي  ئة 

ضَى أنَ  يتَقَا داً يرَ  ع تَ قطٌَّ أنََّ رَجُلاً واح  ؟ وَمَعَ ذلك، فإَنَّ سَم  رَأةً مَعَ رَجُل  آخَر  سَمَ ام 

تُ  كُرُ اللهَ عَلىَ أنََّن ي لَس  . وَإ ن ي أشَ  د  نَ الن  ساء  ما يتَرََدَّدوُنَ ف ي تقَاسُم  رَجُل  واح  كَث يرًا م 

رَى سَ  رَأةَ  أخُ  جَ ب ام  ي عَلىَ أنَ  يتَزََوَّ ج  . إ ن  تجَاسَرَ زَو  خَُر  يدٌ. كَالن  ساء  الأ  بهَ، أكَ   أؤَُد  

يطٌ، سُب حانَ الله ، رُب ما قدَ  دخََلَ  ؟ كَأن هُ غَط  فتَ ه  ن غُر  مَعهُُ م  ي أسَ  . ما ذل كَ ال ذ  ر  ، ان تظَ  ن  لكَ 

دَ عَشاؤُهُ  ن ي...سُب حانض الله ، وَقد  برَ  ي  ل كَي  يَشتهَ  زُ نفَ س  مُّ وَأجَُه   تحَ  ندمَا كُن تُ أسَ  بَي تَ ع  ال 

. وَكَث يرًا تمَ بَي ت  ندَ عَودتَ ه في ال  لةَ ع  د  عَشَائهَ عَلىَ الط او  طَ إ ذ  لَم  يجَ  اماً! لا شَكَّ أنََّهُ قَد  سَخ 

ع  وَا لغَضَب ! يا  نَ الجُو  يط  م  فةَ  ب غطَ  !...يا اللهُ، إ ن هُ هُوَ الن ائ مُ في ال غرُ  ي ئتَ ه  ين ي ب تهَ  ما يوُص 

ي   ي، يا عَز  ي ز  ...عَز  ي  تُ ب ه نفَ س  عَج  ي أزَ  يَ ل هذا ال قلَقَ  الذ  ي...فلَا داَع   ز 

ب  ي!"     ! قَد  حَانَ وَق تُ ال عَشاء  ياَ ح  تيَ ق ظ  ي! اس  ي ز   "يا حَب يب ي! ياَ عَز 
Self Assessment Exercise 

What did you learn from the story above?  

 

4.0 Conclusion 

The Arabic passage above is a translation of yet another story from “A Forest of 

Flowers”. The story is a romantic narrative picturing the marital life of a couple. The 

author’s main idea is that unnecessary suspicion of the other party in a marital 

relationship is capable of ruining the home. Further, we are made to understand that 

narrow-mindedness of most women in matters related to polygamy is often the cause of 

many broken homes.    
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5.0 Summary 

We have been able to read and decipher another English story into Arabic in this unit. 

The story borders on issues of love, romance and marriage - we saw how a housewife 

almost destroyed her marriage due to unwarranted assumptions and suspicions she nursed 

in her mind against her husband. And these contemplations eventually caused worries 

and fear for the housewife who later found out that she had been engaging in mere 

illusory thinking.            

 

6.0 Tutor Marked Assignment 

Translate the following short story into Arabic: 

“My Passion, My Life” 

Every morning I excitedly get out of bed. Just a few minutes of goals and visions for 

the day swirl in my head. No lingering for me, no alarm, no wishful notes too. Just me 

in my night gown with no hat. 

I sit down to enter my dreams and what can notes. In my journal entries that began 

long ago with a tiny book and its lock and key. I used to dwell on all the icky things 

back then but now I write God with my cheers and glees instead. 

I remember the days I knew not whether I was going to live or die. I also never 

thought I'd see why cancer came by. I'm glad I had cancer because today I like the 

who I've become. Which would have never occurred had it not appeared. 

If I dwell, I can remember the day of an accident that left me in a wheel chair for 

years. Because I know if I do, today there will be a lot of have nots and heart of tears 

too. 

As a coach I've been trained to be in the present moment with me. Thank goodness 

for apple trees. For if it had not been for growing things fresh air would not have 

been. And I would not be able to enjoy breathing it all in. 

Next I write wisdom, only wisdom that I can share. I know that someone will be here 

and be inspired because I'd cared. I travel through my day with a soul of glee. 

Knowing, really knowing, this is the right place for me to be. The excitement occurs 

when I pick up my pen and get the surprise of how far it’s all come. 

I know there were days long ago when I dreaded my day. I'm glad, I'm glad, there 

aren't none of them anymore. For when their inklings first appear, I now have the 

training and support to make them disappear. Coaching made me work so that I can 

appear. 

When I crawl under the covers at night, I smile with prayer at the difference I made in 

everyone’s life this day. Just because I was there. Before I drift off to sleep my sugar 

plums swirl with what next I can do with my pen. I nod off to sleep, gracefully and 
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slow, lingering on the stories yet to be told. 

Occasionally there is a 2 am up. Just because what was swirling before needs to be 

said. So I honor the time with my pen and then its back to la-la-land I go. I'm so glad 

of my passion, my life. It allows everything to be said. After my last eye lid shutter, 

my last thought is tomorrow’s putter. 

 

7.0 References/Further Readings 

Saro-Wiwa, Ken, (1986) “A Forest of Flowers” Saros International Publishers: Port  

                             Harcourt.  

Wehr, Hans (1960) A Dictionary of Modern Written Arabic, Macdonald & Evans 

                            Ltd: London.   

Hornby, A.S (2010) Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, 8th  

                           Edition, Oxford University Press: Oxford.  

Catherine Franz, http://www.abundancecenter.com 

 

Unit 4: Translation of “A Caring Man” 

1.0 Introduction 

2.0 Objectives  

3.0 Main Body: Translation of “A Caring Man” 

4.0 Conclusion 

5.0 Summary 

6.0 Tutor Marked Assignment 

7.0 References/Further Reading 

 

1.0 Introduction 

Lessons in the Arabic-English translation module certainly must have opened your eyes 

to secrets of translation. You also may have by now been familiar with techniques of 

English-Arabic translation. What you have taken in this module is supposed to 

complement the lessons contained in the former; hence, you should try to harmonize 

instructions in the two modules for your optimum benefits. This unit is however, going to 

showcase another story by our author, Saro-Wiwa, it is titled “A Caring Man”.  

 

2.0 Objectives 

On completion of this unit, students are expected to: 

-  Have mastered the art of translation to a reasonable level.  
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-  Attempt constructing short stories in both languages (i.e. English and 

Arabic) 

-  Be dynamic in their style of writing and translating.   

 

2.0 Main Body: Translation of “A Caring Man”  

 

“A Caring Man” - The Original Version 

 I knew he was having affairs on the side. But I hardly thought he would prove so 

very degenerate, humiliating me into the bargain. You know how it is. You are holding 

down a full-time job just to make ends meet in these hard, difficult times. So you cannot 

do the household chores alone. And when you have two little girls into the bargain, 

housekeeping and mothering become quite a nightmare. So naturally you need help. And 

your help had better be a girl because then she becomes a friend to your little ones. Dani 

never did take an interest in these domestic details. He always thought and said it was 

entirely my responsibility. And I agreed with him. That was how Ayo came to live with 

us. 

 Ayo was a skinny, spindly-legged girl just approaching puberty when she came to 

us. I took one look at her and decided there and then that before she could say one word 

to me, I’d have to give her a thorough bath. Which I did. And after I gave her some of my 

old clothes, she looked more presentable. She was not useful to me at first. But I believed 

I could train her. She did respond to training. And before very long she became 

indispensable to me and the household. 

 Dani and I were getting on. At fifty, there were strands of grey in my hair as in his. 

At that age, a woman is perhaps not so attractive to most men. But a husband, well, you 

would suppose there are things to think back on, memories of twenty-six years of 

marriage and companionship. I never did worry about the affairs he had on the side. I did 

not consider myself cheated. I set it down to the warmth of the African male about which 

no amount of nagging and tears will ever be able to do much. Besides if he was going to 

be like his father who married eight wives and had well over three dozen children… I had 

only myself to blame for marrying him. So he had his fun and I had my marriage. And 

that was that. 

 Problems actually began when I heard that he had had a baby by some woman. I 

took it badly; any wife would. But I’d have gotten over it by adopting the child, rearing 

him with my natural children as a part of one happy or not-so-happy family. My friend 

Toun did so. And it worked. But Dani’s mother didn’t give me a chance. She was happy 

as a bee at my discomfiture and went out of her way to rub salt into the wound her son 

had inflicted on my. I never did get on well with my mother-in-law, you see. She was 
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secure in the love of her son. I was not. And I’ve always hated any hint of rivalry. Now 

with his new baby and her obvious delight, we were perpetually at daggers drawn. And 

my anger at Dani was duly compounded.  

 I was not about to leave him – I’m not one for a divorce – and I had to take the 

children into account. But he had to know that I was not exactly ecstatic, to put it mildly. 

 It helped a lot that I was often away at wok some nights in the month. It meant that 

I did not have to see him very often. And I could work out my unhappiness alone. He did 

a lot to make up to me – he was always a caring man – but I did not encourage him. 

 I’m afraid Ayo and the children saw a lot of our rows. Because they were noisy, 

robust affairs, full of blows, scratches, broken chairs, broken crockery, flying cutlery and 

fulsome tears. I gave Dani so quarter. I wanted him to feel remorse and to be on his best 

behaviour at least for some of the time. 

 He was. As a I was soon to find out. One rare Sunday morning after breakfast, 

Dani and I sat in the lunge listening to classical music as was our habit when a knock 

came at the door. 

 ‘Who is that?’ I asked. 

 ‘Mama Ayo,’ a voice answered. 

 To my surprise, Dani fed upstairs. He was well dressed and I did not understand 

why he should make so undignified an exit at the sound of Mama Ayo’s voice. 

 ‘Come in,’ I said 

 Mama Ayo and her husband came in. we exchanged pleasantries  and I offered 

them seats. They didn’t want a drink or anything. I heard the key click in the lock 

upstairs. “Mama Ayo spoke next. She was direct and to the point. 

 ‘Is Oga in?’ She asked. 

 ‘No,’ I lied. ‘He’s gone to church.’ 

 ‘We wanted to see him. Because now that he has started sleeping with Ayo, we 

won’t be pleased if Ayo gets pregnant.’ Bland. Crude. Direct. Shattering. 

 I didn’t know what to do. I wished I could hide myself twenty feet underground. 

That the earth under my feet would open and swallow me up. That thunder would strike 

me dead. I felt ashamed, embarrassed and humiliated all at once. I tried to, but could not 

speak. It was with difficult that I said the next words to Mama Ayo and her husband. 

 ‘I understand how you feel … we will make arrangements to send Ayo back to 

you. That will stop Oga from …’ 

 Already tears were dribbling down my checks. Mama Ayo and her husband 

quietly withdrew, leaving me to my sorrows. I grew weak and tired, as though a heavy 

load had been placed on my shoulders. Stuck in my seat. I felt dizzy and dazed. There 

was no holding back the hot tears. I do not know for how long I stayed like that but 
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finally, I picked myself up and dragged my unwilling feet up the staircase. The door to 

our bedroom was still locked. I knocked loud. 

 ‘Open the door, you miserable wretch,’ I yelled at the top of my voice. There was 

no sound from the bedroom. I knocked louder still. ‘Open the door, or I’ll break it myself, 

you good-for-nothing adulterer. Do you hear me? You shameless, empty gas bag, let me 

just get my hands on you.’ 

 The key turned in the lock and I pushed the door open and rushed into the room. 

Dani was sitting on the bed. I do not remember the look on his face. Because although I 

looked at him, I did not see him, so blinding was the hate I felt for him at that moment. 

 ‘Why did you run upstairs and lock yourself in?’ I asked. 

 ‘I didn’t run upstairs. I didn’t lock myself in,’ he lied. 

 ‘Liar. You didn’t want to stand face to face with your crime.’  

 ‘Crime? What crime?’ 

 ‘You knew what Mama Ayo and her husband came to tell you, didn’t you?’ 

 ‘How was I to know? How could I know?’ 

 ‘Then why didn’t you wait to hear them out?’ 

 ‘I didn’t even know they were the ones at the door. So what did they say?’ 

 ‘That you’ve been sleeping with Ayo. That if she gets pregnant, they won’t be 

pleased.’ ‘And did you believe them?’ Dani asked, a hollowness in his voice. 

 ‘Have you been sleeping with Ayo?’ 

 ‘No.’ 

 ‘So, Mama Ayo and her husband are lying?’ 

 ‘Do you believe them?’ 

 ‘Of course. They could not invent such a story.’ 

 ‘You believe them and disbelieve me?’ 

 ‘Naturally. You are a born liar. How dare you stand before me to deny what’s so 

obvious? Why did you flee so guiltily upstairs … you good-for-nothing scab. You call 

yourself a man and you cannot face your own misdeeds. Now I imagine you will tell me 

the truth with Ayo standing before you. Because I’m going to get Ayo here right now.’ 

 And getting out of the room onto the landing I yelled ‘Ayo, Ayo, Ayo.’ There was 

no answer. I went to the helpers’ quarters where Ayo normally stayed. She was gone. I 

returned upstairs to look for Dani. He too had slipped out. I heard the car drive out of the 

garage. I lay back in bed and cried myself to sleep. 

 I do not know for how long I slept. But I must have slept for a long time. Because 

when I woke up it was already night. I found a note from Dani saying he was off to 

London for a week on a business trip. 
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 He stayed away a whole month. During all that time, he telephoned once asking 

‘Is everything all right?’ I banged the telephone on him. 

 At the end of the fourth week, he returned, his hair in jerry coils. At fifty-five, he 

was wearing jerry coils, like a miserable, cocaine-sniffing West Indian on the crumby 

streets of Brixton. I took one look at him and the image that came to my mind was of a 

vulture wearing glass beads. I refused to talk to him, of course. I locked him out of our 

room and he had to make do with the other bedroom. I made sure his sheets were 

unwashed for weeks. I did not serve him any of his meals. No punishment I could devise 

looked bad enough for him. And oh, how I hated to see him in those jerry coils! They 

made me more vicious.  

 Then one day I heard a car drive up to our house. I looked out of the window and 

saw a brand new Mercedes Coupe, in a lovely wine colour. Dani was at the wheel. He got 

out and walked up to me and dropped the car keys into my palm. “Yours,’ he said simply, 

nodding towards the car. Well, jerry coils are one thing, but a Mercedes Coupe in wine 

colour is something else. The milk of human forgiveness welled up in my breast. Dani 

was always a caring man, you know. 

 

 

Arabic Translation of “A Caring Man” 

 رَجُل  مُهْتمَ  بأِسُْرَتهِِ 

تقَ دُ أنَ هُ سَيتَفََس خُ إ لى حَد   أنَ   ن  ما كُنتُ أعَ  اً، لكَ  ر  ي ةً س  ن دهَُ عَلاقةًَ غَرام  فُ أنََّ ع  ر  إ ن  ي أعَ 

ينَن ي  لُ يهُ  . إ ذا أنَ تَ تحُاو  ثلُ هذا الخُلقُ  السَّي  ء  حُ م  فُ كَيفَ يجَُر   . أنَ تَ تعَ ر  إ لىَ مُساوَمَة 

نكَُ ال ق يامُ  ك  يةَ، فلَا يمُ  ه  الظُّروف  ال قاس  يشَة  ف ي هَذ  غ  ل كَسب  ال مَع  ت فاظَ ب عمََل  ب التَّفرَُّ ح  الا 

دكََ  ل  أنَ تَ وَح  ي رَتان  في ال مُساوَمَة،ب تدَ ب ير ال مَن ز  ندكََ ب ن تان  صَغ  صارَ  . وَإ ذا كانَت  ع 

سَنُ أنَ  يكَونَ  حَ  ، وَالأ  م  تاجُ إ لىَ خاد  ل  وَال حَضانةَُ كابَوُساً. فطََب عاً، أنَ تَ تحَ  تدَ ب يرُ المنز 

يقةًَ. وَلمَ  يكَُن   كَ صَد  لاد  و  مُ فَتاةً حَت ى تكَونَ لأ  مال  يرَ   داَن  ال خاد  عَ  غَبُ قطٌَّ ف ي الأ 

ئوُل يَّ  ن مَس  وت ي ن يَّةَ كانَت  م  ل يَّة الرُّ مالَ ال مَن ز  عَ  تقَ دُ وَيقولُ إ ن  الأ  ، فكَان داَئمًا يعَ  يَّة  رَو  سُ  ت ي، الأ 

ندنَا.   وقد وَافقَ تهُ عَلىَ ذلكَ، فهذا هُو سَببَُ مُك ث  آيوَ  ع 

يلةًَ، طَ  كانت  آيوَ   ندمَا جائتَ  إ لَي نا، فَتاةً نحَ  بلُوغ  ع 
نَّ ال  بُ س  لَين  وَهيَ تتَقَرََّ ج  ي لةََ الر   و 

ل  قَب لَ أنَ  تكُل  مَن ي  ل  شَام  فهَا ب غسُ  تُ فَوراً عَلىَ أنَ  أنُظَ   ً وَعَزَم  دةَ رَةً واح  تُ إ لَيها نظَ  نظََر 

تهُا بعَضَ ث ياب ي ، فَنظََّف تهُا ثمَُّ ألَ بَس  ء  ، وَلمَ  تكَُن   ف ي شَي  ض  يمَةَ، فَصارَت  صال حَةً ل ل عر  ال قدَ 

ي قةًَ،  ي بهَا، وَحَق  ب يَّتهَا وَتدَ ر  يعُ ترَ  تطَ  تقَ دُ أنََّن ي أسَ  ن  كُنتُ أعَ  تفُ يدنُ ي في شَيء  في ال ب دايةَ، لك 
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يب ، حَي ثُ صارَت  بعَ دَ مُدَّة  قَ  ب يَّة  وَالتَّد ر  ل ترَ  تجَابَت  ل  رَة  اس  سُ  نىً عَن ها ل يَ وَل لأ  ل يلةَ  لا غ 

عاءَ.  جَم 

ن   أنَا وَ  نا في الس   ، ترُى ضَفائ رَ الشَّي ب  ف ي عَذلَ ي داَن  تقََدَّم  ر  نَ العمُ  ينَ م  س  ، ف ي ال خَم 

 ، جال  ُ فات نةًَ جَذ ابةًَ ل مُع ظَم  الر   ، قد لا تكَونُ المرأةَ ر  بةَ  وَعَذلَ ه. وَفي ذلكَ العمُ  ا ب الن  س  أمَ 

ثلُ  ، ذلكَ م  ير  ياءَ تدَ عُو إ لى التَّف ك  فُ أنََّ هُناكَ أشَ  ، فطََب عاً، تعَ ر  ل بعَ ل  بةَ   تذَ كار   ل  زَواج  وَصُح 

 َ اً لأ  ر  يها س  ر  يَّة  الَّت ي يجُ  ل  ال علَاقةَ  ال غرَام  ن  أجَ  ينَ سَنةًَ، وَلمَ  أكَُن  أقَ لقَُ م  ر  ش  تَّة  وَع  نَّن ي لمَ  س 

ي لا  ن ف عال  الذ  يق ي، الا  فَ ر  جُل  الأ  ن  ان ف عال  الرَّ رَ م  مَ  تُ الأ  تبَرَ  ي  مَغ شُوشَةً، بلَ  اع  أعَُدَّ نفَ س 

جَ  ي تزََوَّ ث لَ أبَ ي ه  الذ  رٌ وَلا بكُاءٌ. وَإ ضافةًَ إ لىَ ذلكَ، إ ذا هُوَ أرََادَ أنَ  يكَونَ م  يَن فَعُ ف يه تذَمَُّ

ي ب   تَّة  وَثلَاث ينَ وَلَداً...جازَ ل ي إ ذنَ  أنَ  أؤَُن  بَ/ألَومَ نفَ س  ن  س  ثرََ م  وَة ، وَأنَ جَبَ أكَ  ثمَان  ن س 

، ان تهََى  د اً، وَخَلاص  ي ةً وَهَزَلاً حَي ثُ اتَّخَذ تهُ ج  ل  واجَ تسَ  ي مَعهَ، إ ذ  قد اتَّخَذَ الزَّ ل زَواج 

رُ.    مَ   الأ 

، بَدأَت  ال مَ  ر  مَ  ب تُ كَث يراً ل هذاَ الأ  رأةَ ، غَض  ن  ام  ع تُ أنَ ه قد  أنَ جَبَ وَلَداً م  ندمَا سَم  لُ ع  شاك 

 ، ر  مَ  ن غَلَب تُ عَلىَ الأ  ، لك  ه ال حال  ث ل  هذ  رأةَ  وَجَدتَ  نفَ سَها في م  كَما سَتغَ ضَبُ أيَُّ ام 

، وَا ب يَّت ه  تُ ب حَضانةَ  ال وَلد  وَترَ  ي حَتَّى فقَمُ  لاد  عايَت ه مَعَ أوَ  تُ ب ر  تمََم  تَّخَذ تهُ وَلدَاً ل ي وَاه 

بَت  ذلكَ  رَةً لا بأَ سَ ب ها. قد جَرَّ ئ تَ قلُ أسُ  ي دةَ ، أوَ  إ ن  ش  َ السَّع  رَت نا ن  أسُ  واً م  صارَ عُض 

ي قَت ي  ن  وَال دةََ  توَهُون  صَد  . لكَ  صَ  داَن  وَنجََحَت  ت ن ي فرُ  رُورَةً لَم  توُ  ةً، حَي ثُ كانَت  مَس 

 ، رُ إ لىَ حَد   أنَ  طَغَت  عَليََّ مَ  ضَى، وقد  أدََّى ب ها الأ  زُومَةً ف ي فَو  ل  كُلَّما رَأتَ ن ي مَه  كَالنَّح 

لنُ ي مُعامَلةًَ طَي  بةًَ. وَإ ن  ه يَ  ، فلََم  تكَُن  تعُام  رام  اب ن ها عَليََّ حاً عَلىَ إ ج   كانتَ  وَزادتَ ن ي جُر 

رَهُ أيََّ إ ي ماء   ، فكَُنتُ أكَ  ن  حُب  ه  فرَ  م  يب  أوَ  ي تُ ب نصَ  ها، فمَا حَظ  مَئ نَّةً في حُب   وَلدَ  مُط 

صام   نا في خ  ر  ، فَص  جَةٌ لا شَكَّ يَ مُب تهَ  يدٌ، وَه  لودٌ جَد  نَ مَو  ندهَ الآ  . وَقدَ  صارَ ع  ال مُنافَسَة 

تُ عَلىَ  ط  ، وَسَخ  ثرََ.  ان  دَ داَئم   أكَ 

طُ ل طَلاق ه  دَّةً ل لطَّلاق   -لَم  أكَُن  أخَُط   تعَ  تُ مُس  وَلادَ ف ي عَي ن   -لَس  جازَ ل ي أنَ  آخُذَ الأ 

، ذلكَ إ ذا شَكَوتهُ  تُ ذهَ لانةًَ كُلَّ الذُّهول  فَ أنََّن ي لسَ  ي لهَُ أنَ  يعَ ر  ن  ينَ بغَ  ، لك  ت بار  ع  الا  

 .  ب لطُ ف 

، وَهَذا يعَ ن ي أنَ  ليَسَ أفاَدنَ   ر  ي كَث يراً أنََّن ي غال باً كُن تُ في ال مَع مَل  بعَ ضَ اللَّيال ي في الشَّه 

، وَقد  حاوَلَ كَث يراً أنَ  يَتصَالحََ  ي  د  لةََ ل وَح  ك  تطََع تُ أنَ  أحَُلَّ ال مُش  ، فاَس  ين  ل ي أنَ  أرَاهُ كُلَّ ح 

ي  تَ  -مَع  رَت ه كانَ رَجُلاً مُه  اً ب أسُ  ع هُ.  -م  ن لَم  أشَُج    لكَ 
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اجَة   أَيوَ  إ ن  ي أخَافُ عَلىَ أنََّ  جَارات  ضَجَّ نََّها كانتَ  ش  رَاكاتَ نا لأ  لادَ شاهَدوُا بعَ ضَ ع  وَ  وَالأ 

، وَسَ  سُورَة ، وَآوان  خَزَف يَّة  ي مَك  ي  كَراس  ، ورَم  ، وخَل بات  بات  ابةَ  مَل يئةَ  ب ضَر  ين، صَخَّ كاك 

عَل   . فلَمَ  أجَ  نةَ  عرَُ  ل داَن  وَبكُاءَات  سَاخ  يدهُُ أنَ  يشَ  ، وَكُن تُ أرُ  يَتمادىَ ف ي ال فَساد  صَة  ل  أيََّ فرُ 

. ي لةَ  قََل   ل مُدَّة  قلَ  ، عَلىَ الأ  ف ب لبَاقةَ   ب النَّدمَ  حَتَّى يَتصََرَّ

يراً أنَ هُ قد تغََيَّرَ  تشََف تُ أخَ  ن دمَا حَدثََ أنَ ني وَ  وَقد  اك  لاق ي اً، ع  حََد  داَن  أخَ  م  الأ  ف ي صَب ي حَة  يَو 

ع نا دقََّةً عَلَ  د نا، ثمَُّ سَم  يَّة  كَمَا تعََوَّ ي ك  لاس  ي قاَ ك  عُ إ لىَ مُوس  تمَ  ت ق بال  نسَ  س  ناَ ف ي قاعَة  الا  ى جَلَس 

 ال باب . 

ن دَ ال باب ؟" سَألَ تُ.   "مَن  ع 

تٌ.  "أمُُّ  ،" أجََابَن ي صَو   أيََو 

جَبنَ ي  أنَ  فرََّ  ، وَلمَ  أفَ هَم  ل ماذاَ  داَن  وَقَد  أعَ  ي ل  ي   جَم  ، وَهُوَ مُتزََي  نٌ ب ز  ق ي  إ لىَ الطَّاب ق  ال فَو 

ن دَ سَماع  صُوت  أمُ     أةًَ ع   .أيوَ  هَرَبَ فجُ 

،" قلُ تُ لهَا.  "ادُ خُل 

وَأبَوُها، وَتبَادلَ نا التَّحَاياَ، ثمَُّ طَالَب تهُُما ب ال جُلوُس  فجََلَسَا، غَي رَ أنََّهُما لمَ   أيوَ   َدخََل تُ عَلَي نا أمُُّ 

نَ الط اب ق   ف تاح  ف ي ال قفُ ل  م  م 
تكََةَ ال  ع تُ تكَ  . ثمَُّ سَم  لةَ  غَبا ف ي تنَاوُل  شَراب  أوَ  أيََّ أكَ  يرَ 

ق ي، وَتبَ عَ ذلك كَلا دَّةً. أيوَمُ أمُ   ال فَو  ها مُج  حةً ف ي كَلام   ، وقد كانَت  مُصَر  

جُود؟ٌ".  ل  مَو   سَألََت ن ي "هَل  ربُّ ال مَن ز 

." وَقدَ  كَذبَ تُ.  أجََب تُ "لا، قد ذهََبَ إ لىَ ال كَن ي سَة 

عُ  نََّهُ قد بَدأََ يضُاج  : "نرُيدُ أنَ  نرََهُ، لأ   إ ن  حَمَلَت  أيََو."، وَلنَ نرَضَى أيوَثمُ  قالت 

 . ه  عةًَ ف ي ال وَق ت  نفَ س  حَةً وَمُف ج  ي ظَةً، مُصَر   يفةًَ، غَل  ها لطَ   وقد كانت  في كَلام 

ي نَ قَدمًَا،  ر  ش  ض  ب قَد ر  ع  رَ  تَ الأ  تفَ يَ تحَ  يعُ أنَ  أخَ  تطَ  ولَم  أدَ ر  ما ذا سَأفَ عَلُ، فَتمََنَّي تُ لوَ  أسَ 

تُ  أوَ  تنَ فتَ حَ  . شَعرُ  دُ إ لىَ ال مَمات  ع  رَن ي الرَّ تلَ عَن ي، أوَ  يدُمَ   ي وَتبَ  ضُ تحَتَ أقَ دام  رَ  الأ 

، وَب كُل    ع  تطَ  ن  لَم  أسَ  . وَحاوَل تُ ال كَلام  لكَ  ن ه  ي  هانةَ  في ال وَق ت  ح  ب ال خَجَل  وَال حَي رَة  وَالإ 

تُ ب ال كَلام  إ لىَ أمُ    ، فهُ   وَبعَ ل ها قائ لةًَ:  أَيوَ    الصُّعوبةَ 

لَ إ ليكُم  مُور  حَتَّى نرُس  ت يب  الأ  ...سَنقَومُ ب ترَ  نعَُ ذلكَ أَيوَ"إ ن  ي أفَ هَمُ كيفَ تشَ عرُان  . سَيمَ 

نَت ي، ثمَُّ ان صَرَفَ والدُ  يلُ عَلىَ وَج  ن..." والآنَ، بَدأَتَ  عَبرَاتٌ تسَ  ها  أَيوَ  بعَ ل ي م  وَأمُُّ

زَان ي.ب هُدُ  نَن ي وَأحَ  ي   وء  تارك 
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ي تُ مُل صَقةًَ في  لٌ ثقَيلٌ. وهكذا بقَ  م  تاف ي ح  عَ عَلىَ أكَ  رتُ مُنهَكةً مُت عبَةً كَأنَ  ي وُض  ص 

(، فلَمَ   ن عَي نيََّ نةَ  )ال مُتسََل  لةَ  م  عة  السَّاخ  ع  إ يقافَ الدَّم  تطَ  خَةً مَب هُورةً. وَلَم  أسَ  ي مُدوََّ جُلوُس 

يَ   مُدَّة  بقَ يتُ  وَ السُّلَّم  أدَ ر  لأ  ي الثَّق يلةَ نحَ  تُ أقَ دام  يراً وَجَرَر  كذلكَ، لكَنَّن ي قمُتُ أخَ 

 . يد  قاة (، وما زال بابُ غُرفَت نا مُغ لقَاً، فَدقَقَ تُ ب عنُ ف  شَد  ر   )ال م 

 ."، ي رُ، دنَ يءُ، شَق يُّ تفَ ع  قائ لةًَ: "اف تحَ  ال بابَ، ياَ حَق  تُ ب صَوت  مُر   وقد صَرَخ 

تُ: "اف تحَ  ال بابَ،  ، فَدقَقَ تُ ال بابَ ب عنُ ف  أشََد ، وَصُح  ن  غُرفةَ  الن وم  ت  م  مَع  أيََّ صَو  لَم  أسَ 

ك  س  ن ي أمُ  مَعنُ ي؟ يا وَق حُ مُغفََّلُ، دعَ  يرُ، هَل  تسَ  ، شَن ي عُ، شَر  ي، يا زان  رُه ب يدَ  وَإ لا ، سَأكَُس  

".  عَلَيكَ ب يَديَ 

، وَوَجَدتُ  فةَ  ل  ال غرُ  تُ إ لىَ داَخ  رَع  تُ قفُ لَ ال باب  وَدفَعَ تُ ال بابَ حَت ى ان فَتحََ، فأَسَ   داَن  فَتحَ 

ن  أنََّن ي كُن تُ  م  م  غ  نَ ه، عَلىَ الرَّ ه، لأ  ه  ، وَلَم  أتَذَكََّر  ال مَن ظَرَ عَلىَ وَج  ير  ً عَلىَ السَّر  جال سا

مان ي. أنَ ظُرُ إ ليه، لمَ  أَ  ظَة، قدَ  أعَ  دَّهَ ت ل كَ الل ح  عرُُ به ض  ي أشَ  هَ الذ  نََّ ال كُر   رَه، لأ 

؟" سَألَ تهُ.  ل  تفََيتَ في الد اخ  ي واخ   "لماذا هَرَب تَ إ لىَ الط اب ق  العلُو 

،" كَذبََ هُوَ. "كَذ   ل  تفَ  في الد اخ  ق ي، وَلَم  أخَ  د  أنَ  "لَم  أهَ رُب  إ لىَ الط اب ق  ال فَو  ابُ. لَم  ترُ 

ي مَت كَ."   تقَوُمَ عَي ناً ب عيَن   ب جَر 

؟"  ي مَة  يمَة؟ أيَُّ جَر   "جَر 

كُوا إ ليكَ، ألَيَ س كذلك؟"    "أنتَ عَرَف تَ ما ذا أتَتَ  أمُُّ آيَو وَزوجُها ل يشَ 

فَ؟  ر  ي ل ي أنَ  أعَ  فُ؟ كيفَ ينَ بغَ  ر   "كيفَ أعَ 

، لماذا لمَ  تنَ   واهُم؟"إ ذنَ  مَعَ شَك  ر  ل تسَ   تظَ 

ن د ال باب . وَماذا قاَلا؟  ف  أنََّهُما هُما الل ذان  جاءَا ع   "لَم  أعَ ر 

رُ إ ن  حَمَلَ آيَو".  مَ  يهَُمُ الأ  ض  سُ آيَو. وَأنَ  لنَ  يرُ   " قالا إ ن كَ قد بدَأَ تَ تلُام 

ما؟" سَألََ  ، "وَهَل  صَدَّق ت ه  ياح  في صَو  داَن   ت ه. مَعَ ص 

سُ آيوَ؟   "وَهَل  كُنتَ تلُام 

 "لا." 

؟  بان  ذ  ، وَهَل  يعَ ن ي هذا أنَ  أمَُّ آيَو وَزَوجَها يكَ   "إ ذنَ 

ق ينهَُما؟  "هَل  تصَُد  

كَايةَ."  ه الح  ث لَ هذ  نُ لهَُما أنَ  يخَتلَ قاَ م  ك   "طَب عاً، لا يمُ 

ت هُما وكذَّب ت ني؟"  "صَدَّق 
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ي اً. أنَتَ كَ  راً بَي  نا؟ً وَلماذا طَب ي ع  رُ أمَ  ي تنُ ك  تَ عَليََّ وقمُتَ أمام 
أ  لادةَ . كيفَ تجََر  ذ ابٌ ب الو 

ي أنََّكَ  امُ، تدََّع  كَ ب الذَّن ب ...ياَ سَي  ئَ الخُلقُ  يا نمَ  ن  شُعور  ق ي م  تَ إ لىَ الط اب ق  الَفَو  فرََر 

ع  مُواجَهةَ إ سَاءات كَ وَ  تطَ  ذنُوب ك. وَالآنَ إ ن  ي أظَُنُّ أنََّكَ سَتقَولُ ال حَقَّ إ ذا رَجُلٌ وَلَم  تسَ 

فَ أدَ عُو آيوَ  إ لىَ هُنا فَوراً."  نََّن ي سَو   رَأيَ تَ آيَو  وَاق فةًَ أمََامَكَ، لأ 

." لكَن   ، آيَو  ، آيَو  ي "آيَو  تُ أنُاد  ي وَصُح  رَض  فة  إ لى الط اب ق  الأ  نَ ال غرُ  تُ م   وَهكَذا خَرَج 

، فدَخََل تُ إ لى مَحَلا ت  ال خدمَ   د  ن  أيَ   واح  جابةَ م  مَع  الإ  كُنُ عادةًَ.  لَم  أسَ  حَي ثُ كانَت  آيوَ  تسَ 

ي ل كَي  أبَ حَثَ عَن   وَقدَ  ان زَلقََ هُوَ  داَن  وَقد  غادرََت  ال مَحَلَّةَ. فرََجَع تُ إ لىَ الط اب ق  ال علُ و 

كَن   ير  أيَ ضاً عَن  ال مَس  ، فاَتَّكَأ تُ عَلىَ السَّر  ي واء  جَ الإ  تَ سَيَّارة  مَقوُدة   خار  عتُ صَو  . فسََم 

  . تغَ رَق تُ في النَّوم   وَبكََي تُ حَتَّى اس 

ندمَ نََّه قَد  هَبطََ الَّلي لُ ع  يلاً، لأ  تُ طَو  لُ أنََّن ي ن م  تمَ  ن  يحَ  طَجَع تُ، لك  يَ   مُدَّة  اض  ا لَم  أدَ ر  لأ 

برََن ي ف يها  تُ، وَوَجَد تُ كُراسَةً أخَ  تيَ قظَ  ،  داَن  اس  يَّة  لةَ  ت جار  ح  أنََّهُ قد سافرََ إ لىَ لَن دنَ  ف ي ر 

بوُع .   وَسَيَب قىَ هُنال ك ل مُدَّة  أسُ 

ةً وا ي اً مَر  لالَ ت ل كَ ال مُدَّة  ات صَلَ ب يَ هات ف  ، وَخ  ر  ألَُ "كيفَ كُلُّ مَكَثَ هُنال كَ ل مُدَّة  شَه  حدةًَ يَس 

 . تُ عَن  الت  ل فَون  تنَعَ تُ عَن  إ جابةَ  وَأعَ رَض  ن  ام  ؟" لك  ء   شَي 

 ، ر  نَ ال عمُ  ينَ م  س  . ف ي ال خَم  ي ليَ ات  ً لفَ يفَ الشَّع ر  ذ  مَ لاب سا اب ع ، قَد  بوع  الر  سُ 
في ن هايةَ  الأ 

، وَكأنََّ  ضَة  هُوَ يلَ بسَُ لفَ ات  الشَّع ر  كاي ي نَ ف ي مُقَوَّ ، يتَنََشَّقُ كَو  ن د  ب  ال ه  ن  غَر  ه رَجُلٌ شَق يٌّ م 

يَ  ي ه  دةً، وَالصُّورَةُ التي حَضَرَت  في نفَ س  رَةً واح  تُ إ لَيه نظَ  . نظََر  ت ين  س  يك  ع  ب ر  شَوار 

تنَعَ تُ عَن  ال كلام  مَ  يَّةً. ام  عهَُ، طَب عاً. وَقَد  أقَ فلَ تُ دوُنهَ بابَ صُورَةُ نَس ر  يلَ بسَُ عُقوداً زُجاج 

سَاب يعَ،  ه  لأ  ير  يةَ  سَر  يف  أغَ ط  تنَعَ تُ عَن  تنَ ظ  رَى. ثمَُّ ام  خُ  فةَ  الأ  فَت نا، فرَاحَ إ لىَ ال غرُ  غُر 

تُ أنَ  لمَ  يكُاف ئ هُ كُلُّ ال   ه. وَمَعَ كُل   ذلكَ، شَعرُ  تنَعَ تُ عَن  طَب خ  طَعام  ي كَما ام  قاب  الذ  ع 

ه(! إ ذ   نَ الشَّع ر  )عَلىَ رَأ س  تُ أشََدَّ كُره  أنَ أرَاهُ في ت لكَ اللَي ات  م  ه  تُ لهَُ. وَقَد  كَر  خَطَّط 

ثرَ.  سَةً أكَ   جَعلََت ن ي شَر 

جَ الشُّب اك  وَرَأيَ تُ سَ  تُ خار  يقَت  إ لىَ بيَ ت نا. نظََر  عتُ سَي ارَةً س  ي ارَةَ ثمُ  ذاتَ يوَم  سَم 

. وكانَ  يل  ي جَم  ر  يدةً ذات  لَون  خَم  س  جَد  سَي د  نَ السَّي ارَة   داَن  ال مَر  ، نزََلَ م  اجَة  ن دَ الدَّر  ع 

، ثمَُّ وَضَعَ مَفات يحَ السَّي ارَة  في راحَة  كَف  ي.  وَمَشَى إ ليَّ

، ت  خَاف ت  ه،" قالَ في صَو  كُ رَأ سَه "لكَ  هذ    السَّي ارَة .نحَوَ  وَهوَ يحَُر  
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س  ذاتَ اللَّون   سَي د  ن  سَي ارَةَ ال مَر  دٌ، وَلك  ءٌ واح  حَق يقةًَ، إ نَّ لفَ ي فَ الشَّع ر  )على رأسه( شَي 

يدٌ، كانَ  ي، أكَ  ي ف ي صَد ر  ي بُ ال عفَ و  ال بَشَر  راً نبَعََ حَل  ي بٌ. وَفَو  ءٌ آخَرٌ، عَج  ي، شَي  ر  ال خَم 

تمَ   داَن   ق ن ي.                    رَجُلاً مُه  رَت ه، صَد    اً ب أسُ 

 
Self Assessment Exercise 

Reread the Arabic translation of “A Caring Man” and extract 20 vocabularies you have 

learnt.   

   

4.0 Conclusion 

The Arabic passage above is an Arabic version of the English short story originally 

created by Ken Saro-Wiwa. Its English version is replete with fluent and figurative 

expressions, thus enriching the Arabic version with polished language and clear lexes 

without defeating the fundamental purpose of the author. The author’s perspective is 

geared toward societal reform.                                                                        

 

5.0 Summary 

This unit has presented you with an Arabic translation of the fourth story extracted from 

“A Forest of Flowers”. The story has derivable lessons, which students are expected to 

spin out for their personal and intellectual development. Critical attention was paid to 

detail in translating so as to present accurate or close to perfect Arabic translation. The 

next unit will thoroughly appreciate this story from literary perspective.     

 

6.0 Tutor Marked Assignment  

Translate the following passage into Arabic:  

 

“The Discovery of the High Lama” 

The older I get, the more I am astonished by this trickster hand of time.  

Look at all the boys we thought would go on to become doctors and engineers. They 

became lafanka men playing guitar in Thamel. And all the lafanka ones went on to 

become stars in unexpected places. One boy who came last in class throughout his school 

days won a scholarship to study fashion design in New York. Another boy, who was the 

top student of our batch, became so disheartened after Harvard rejected his application- 

he spent the next decade drinking in the Bamboo café, talking sadly about his plans to be 

a chemical engineer.  
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But the most surprising story of all was Bigyan's. Did you ever meet him? He was one of 

the boys who played in the Dead Rose Tigerbalm band in the Insight Bar. Yes, that's right 

- the guitarist. He had that curly hair always slick with gel, and the dreadful pair of 

sunglasses. He wore that Pakistani imported leather jacket with a big white yin-yang 

patch on the back…  
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